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r zijn niet alleen mensen die altijd pech schijnen te hebben, 
met schepen is het ook zo gesteld. Een ware pechvogel 
is het Franse vaartuig l'Amérique geweest. De oor- 
zaak van alle rampen, die het heeft doorstaan, zal nie- 
mand kunnen verklaren, want er hangt over dit schip 
een waas van geheimzinnigheid. Het vaartuig was het zorgen- 
kind van de kapitein en de talrijke tegenslagen brachten de 
bemanning dikwijls tot wanhoop. Wat er ook bepoefd werd 
om ongelukken te voorkomen, het hielp niet en zo volgde de 
ene ramp na de andere. Op de eerste reis ging het al mis. 
Kort na het vertrek uit Le Havre brak er reeds brand uit. 
De reis werd toch voortgezet, doch het bleef niet bij dit on- 
heil, want in de buurt van Newfoundiand geraakte bet schip 
op een zandbank; het kostte veel moeite om het gevaarte 
uit zijn benarde positie te verlossen. 

Tijdens een andere reis was het schip al even ongelukkig. 
Het werd aangevaren en ontving — ter herinnering aan de 
kennismaking — een geweldige deuk in de achtersteven. 

In 1876 werd een nieuw soort pomp uitgevonden en de 
eigenaars van de !'Amérigue besloten hun schip zo spoedig 
mogelijk van deze pompen te laten voorzien om de veiligheid 
te verhogen. 

Toen zijn vaartuig, toegerust met de nieuwe pompen, het 
ruime sop gekozen had, zal de kapitein ongetwijfeld gedacht 
hebben, dat het ergste leed geleden was. De ongelukkige 
Fransman zou echter spoedig ondervinden, dat bij ook nu nog 
door het noodlot achtervolgd werd. 
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Midden op zee leek het hem niet kwaad de pompen eens te 
proberen. De bemanning zou zich dan goed van de werking 
op de hoogte kunnen stellen, zodat zij later, in geval van nood, 
onmiddellijk zou weten wat haar te doen stond. Dat was nog 
niet zo’n slecht idee van de kapitein en bovendien beloofde hij 
zijn mannen — tenminste als de werkzaamheden vlot zouden 
verlopen — een extra-beloning en een rantsoen fijne tabak. 

Vol goede moed gingen de matrozen aan de slag. Het 
mooie, nieuwe koper van de pompen glinsterde in het zonlicht 
en met de beloning in het vooruitzicht, zongen de pompers een 
vrolijk lied. Nog nooit was er op de l' Amérigue zo'n opgewekte 
stemming geweest en tevreden wreef de kapitein zich de 
handen, 

Toen, plotseling, kwam de ontgoocheling. De bootsman had 
eensklaps een vreselijk onheil ontdekt. Met een bedrukt ge- 
zicht stapte hij naar de kapitein, salueerde en zei met een 
grafstem : 

„Met uw verlof, kapitein, er is een lek in de romp en nu is 
het ruim bezig vol te lopen!’ 

De kapitein verbleekte achter zijn grauwe bakkebaarden, 
zijn ogen schoten vuur en met donderende stem riep hij: 

„Doorgaan met pompen! Alle hens aan dek en met ver- 
dubbelde kracht aan 't werk!’ 

De matrozen repten zich wat ze konden, maar hoe harder ze 
pompten, hoe sneller het water in het ruim omhoog kwam. 
Het stroomde letterlijk binnen en de bemanning was radeloos. 
Tenslotte stond het ruim geheel onder water. 

„„Het is vast en zeker een groot lek!’ mompelde de eerste 
officier. „Ik ben bang, dat wij er niets aan kunnen doen!” 

De officier had gelijk, want kort daarna was de toestand zo 
hopeloos, dat de schepelingen zich genoodzaakt zagen het 
schip te verlaten. De sloepen werden uitgezet en met treurige 
gezichten roeiden de mannen weg. Zonder extra-geld, zonder 
tabak en — wat erger was — zonder schip. 

De !'Amérigue was nu aan haar lot overgelaten en gedurende 
enige dagen was zij de speelbal van de golven. Hulpeloos 
zwalkte zij rond, totdat de bemanning van een Britse walvis- 
vaarder de boot in het oog kreeg. Spoedig togen de walvis- 
vaarders op onderzoek uit, want het schip leek hun nog te de- 
gelijk om het zo maar aan de willekeur van water, weer 
en wind prijs te geven. Hun zeemansogen hadden zich niet 
vergist en toen zij de zwerveling geënterd hadden, gaf de 
kapitein bevel de pompen te proberen. 

„Ze zien er niet alleen goed uit,” zei hij na enige minuten, 
‚„maar ze werken ook uitstekend; we zullen het ruim wel leeg 
krijgen! De oude zeerob had niet verkeerd gezien. Zonder 
veel drukte waren zijn matrozen er weldra in geslaagd het 
ruim van de /'Amérigue geheel en al leeg te pompen, waarna 
zij het vaartuig op sleeptouw namen. 

„Wat was er nu eigenlijk met mijn schip aan de hand?” 
vroeg de Franse kapitein bijna met tranen in de ogen, toen de 
Engelsman de vondeling in veilige haven gebracht had. 

„‚’t Was maar een klein misverstand. U pompte het water 
erin en ik pompte het eruit! De pompen stonden verkeerd.” 

Een klein misverstand! 

De directie van de „Compagnie Transatlantique”', die de 
eigenaresse was van de l'Amérigue, dacht er anders over! 
Want de maatschappij moest later, door die kleine vergissing, 
niet minder dan achtenveertigduizend pond sterling als berg- 
loon neertellen! « 
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WAAR KLAAG JE OVER? 
HET KLOPT PRECIES MET 
HET BOEK. 
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door Bas Bouwman, 


De namaakbrigadier, die zag 

dat ook Piet Penman van de lach 
zijn tranenvloed zat weg te slikken, 
doch Paultje Pot met starre blikken 
zag staren naar een schilderij, 
zei: „Pillebrom, je bent erbij! 

Jij en die and‘re beeldenrover! 

Sta op! Sta still En geef je over!’ 


De koddebeier greep zijn pet 

en bulderde: ‚In naam der wet 
gelast ik jullie met z'n beien 

dat standbeeld naar 't bureau te rijen, 
dus geen verzet en geen gezeur; 

er staat ‘n bakfiets voor de deur 

om die cementman in te sjouwen, 

dus rap, o 


‘k ben niet meer te hoven!’ 


Hij zwaaide met zijn gummilat, 
maar dok, die al de kriebel had 
_ van al dat bluffen en bedreigen, 


zei: „Wacht maar, knaap, ik zal je krijgen! 


We gaan per bakfiets met je mee 

naar de politie, maar o wee, 

als blijkt dat jij ons zonder opdracht 

en nog wel per transportfiets opbracht!‘ 


„‚Da's goed bekeken, meende Piet. 
Ook hij vond het zo gek nog niet 
en prees de dok, die op ‘t idee kwam 
dat, als die nare vent hen meenam, 
de wel bevoegde overheid, 

versteld van zoveel stommiteit, 

die koddebeier met z'n kuren 

wel rap de polder in zou sturen. 


De jachtopziener was helaas 

op dat moment nog steeds de baas; 

hij sleepte Potje in zijn harnas _ 
— op een manier die wel zo bar was 
dat 't voertuig kraakte van de smak — 
naast Pietje in de bakfietsbak 


en hij dwong Pilbrom op te stappen ZZ 
i dwong p EN 
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De lieve straatieugd van 't gehucht 
ging juist naar school en snoof de lucht 
van alles wat op avontuur leek; 


en Sijmen Snor, de boevenjager, 
voor spot op de bagagedrager! 


Dat werd een feest, dat werd ‘n sport , 
„Hee, dok! Je benen zijn te kort!’ 
Riep de brutaalste van de bende 

die joelend naast de bakfiets rende 
En d'arme dokter, wit van nijd, 

was nu voorgoed de trappers kwijt, 
die weldra als bezeten maalden 

toen ze een steile weg afdaalden . 


„Hou op! Hou op! Trek aan de rem!” 
riep achterop met schorre stem 

de dwing'lond, die hem zat te knijpen, 
daar hij niets had om vast te grijpen 


dan dokter Pilbroms witte jas 
en wijl die niet zo stevig was, 
maar door ‘t geknijp begon te scheuren, 

ging ‘tgeen verwacht werd prompt gebeuren! 


De brigges moest het dik bezuren 


Dear ee de eme Si n Snor, 
verfrommel 


ten ee eldien wen vaken: 


De bakfiets, ja, dat werd een spul, 
want Pilbrom had geen flauw benul 

de Eon slee vaart te temmen 

van t gamm’le voertuig zonder remmen 
kneep krampachtig in het stuur 

toen hij opeens een boerenschuur, 

met links en rechts een rijtje bomen, 

als razend op zich af zag komen . 
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MET FORSE SLAGEN 
ZWOM DE ARABIER 
TERUG NAAR DE WAL. 


MET EEN KREET VAN WOEDE RENDE 

DE ARABIER WEG EN VOOR ZE 

HEM KONDEN BEETGRIJPEN... 
nn 


DAT BETEKENT? HIJ 


HIJ SPRINGT KWAM ALLEEN AAN 


(OVERBOORD! 


2 IN DE HUT VAN DE JONGENS... 


DIE ARABIER MET DE 


Z'N GEZICHT KON IK DOOR 


DEED ERG GEWICHTIG. 
HIJ HAD HET OVER DE 


SLANGEKOPRING SCHROK HEVIG, 
TOEN IK HET LAMPJE WEGSMEET. 


BOERNOES NIET ZIEN, MAAR HIJ 


IK VIND HET STEEDS 
GEHEIMZINNIGER 
WORDEN, SALLY. 


ZIJN 


ZULLEN WE HET IN DE 


HUT EENS GOED BEKIJKEN 2, BEST, 


IK BEDACHT 


[3 [/Wees NiET Boos, 
HEER. IK WEET NÙ 
WIE DAT VIERTAL AAN 
BOORD IS EN WELKE 
HAVEN HET SCHIP 
BINNENLOOPT, 


DUS ER IS NOG EEN KANS. NS 
IK MOET TERUG NAAR HET 
PALEIS. GELUKKIG ZAL HET 
VIERTAL HET GEHEIM 
VAN DE LAMP NOOIT 
ONTDEKKEN. 


ESI 


— Ee Lg AM en 
OPGEWONDEN KEERDE HET VIERTAL NAAR HET TAFELTJE JOHNNY BEKEEK HET DING MAAR DAAR VERGISTE JOHNNY 
TERUG EN BEKEEK HET OLIELAMPJE AANDACHTIG. VAN ALLE KANTEN. ZICH IN. WANT IN DE HAVEN... 
DOMKOP, WEET JE DAN 


HET LIJKT NET DE LAMP 
VAN ALADDIN UIT HET 
SPROOKJE. MAAR IK ZIE 
ER NIETS BIJZONDERS AAl 


NIET, DAT ZONDER DE 
NOODLOTSLAMP ALLE 
PLANNEN IN DUIGEN 


NAAR DE BIBLIOTHEEK. 


war IS EROP 
TE ONTDEKKEN 2 


JOHNNY GING HEN VOOR | 


KIJK, DAT IS DE 
VOLGENDE HAVEN. 
EN DAAR LIGT LAS- 
KIRA, WAAR IRINA DE, 
SULTAN ZOU GAAN 
BEZOEKEN. 


HET GEHEIM 
p..TE MAKEN? 


DAAR HAD DE ARABIER GELIJK IN, WANT OOK LATER 
BEGREPEN DE VIER NIETS VAN HET GEHEIM 
VAN IRINA EN HET LAMPJE. 


IK SNAP ER NIETS-AD 


OCH, WIE WEET... 
KOM EENS KIJKEN 
WAT IK IN DE 
BIBLIOTHEEK 
HEB GEVONDEN! 


A WEET MISSCHIEN 
WEL WAT DIE LAMP BE- 
TEKENT. ALS WE NAAR 
LASKIRA GAAN EN HAAR 
OPZOEKEN... IK WIL 


ZIE JE NIET, 
DAT LASKIRA MEER 
DAN HONDERD KILO- 
METER VAN DE HA- 


JA... DAAR HAD IK NIE 
AAN GEDACHT. JAMMER 
DAT HET ALADDINS LAMP, 
NIET IS, DIE VERVUL- 
DE ALLE WENSEN. 


VU NMSKLEU 


| 5 [JLACHEND NAM JOHNNY "TRAD EEN 

HET LAMPJE VAN SALLY [HUTJONGEN DE BIBLIOTHEEK 
OVER EN BEGON HET TE [BINN 
WRIJVEN. JUFFROUW WARNER, 


IK WENS DAT WE NAAR É 
DE SULTAN VAN 


a LASKIRA REIZEN, 


6 NIET TE MAAR HOE KENT HIJ ONS? IRINA KAN 
GELOVEN, ER NOG NIET ZIJN EN HET HEM VER- 
EEN UITNODIGING\| TELD HEBBEN. JOHNNY, ZOU HET EEN 

VAN DE SULTAN J|GRAP ZIJN? OF HEB JIJ DE HUTJONGEN 
VAN LASKIRA, OMGEKOCHT ONS EEN POETS TE 


Ii m Ĳ Galjas AB: 
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bus dem ij z 
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DE MARCOS 
NIST HEEFT 
HET ME GEGE- 

VEN, JUF- 

FROUW. 


VERWONDERD NAM SALLY HET 
TELEGRAM AAN, LAS HET... 


LIJK, KIJK EENS, 
JOHNNY'S WEN: 


DE SULTAN IS EEN 

fj HEEL AARDIGE MAN EN ZIJN 
ZOON, PRINS ABU, OOK. ZE 
SPREKEN VLOEIEND 


us WESTERSE 
os 


EENS IN HET PALEIS GE= 
WEEST, HET IS EEN ONGE- 
LOOFLIJK BUITENKANSJE 


z DE VOLGENDE DAG GING HET 
VIERTAL IN MENSIB VAN BOORD. 
TOEN HET SCHEEN 


OF SALLY EN HAAR PAS OP, JOHNNY, 
VRIENDEN HET GE- 
HEIM VAN IRINA EN 
DE LAMP NOOIT 


DAT IK PANDA NIET 
VERLIES; DIE HEEFT 
ME MEER GELUK 
AANGEBRACHT DAN 


ZOUDEN OPLOSSEN, 
KWAM DE ONVER- 
WACHTE UITNODIGING 
VAN DE SULTAN HEM 
IN ZIJN PALEIS TE 
BEZOEKEN, WAAR ZE 
OOK IRINA ZOUDEN 
WEERZIEN. ZOU DE 
LAMP IETS MET 
HAAR REIS TE 
MAKEN HEBBEN? 
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BEA Kijk DAAR EENS! - 


WE RIJDEN MEER 
DAN HONDERD; 
ZO ZIJN WE ER 

GAUW. 


WAT EEN WAGEN! 
WAT EEN DEFTI- 
GE ONTVANGST, 


NA EEN UURTJE RIJDEN 
DOOR DE WOESTIJN 
NADERDEN ZIJ DE STAD. 


DAARGINDS ZIE IK 
HET PALEIS AL! 


HET LIJKT 
WEL EEN 
SPROOKJES- 
KASTEEL! 4 


LAN 


KORTE INHOUD: Gappy en David, die 
nog op krukken lopen omdat zij kinderver- 
lamming hêbben gehad, en Jim logeren bij 
Jane Willoughby op het vervallen kasteel 
Tullington van haar grootmoeder. Zij nemen 
als waakhond Reus mee, die altijd het om- 
gekeerde doet van wat hem bevolen wordt. 
In de buurt woont mevrouw Thorne, die door 
twee ongure kerels geprest wordt haar huis, 
de Rozenhoek, te verkopen; zij heeft een 
kleinzoon, Paddy, wiens moeder in Nieuw- 
Zeeland is overleden, Om haar te helpen ver- 
zamelen Jim en de anderen handtekeningen 
voor haar in het dorp. David ontmoet een 
jongen, die Reus goed schijnt te kennen, De 
jongen noemt zich P. Als ze later aan me- 
vrouw Thorne vragen wie P. is, zegt ze dat 
het een geheim is, dat ze niet mag verraden. 
Ondertussen heeft mevrouw Thorne bezoek 
gehad van de twee mannen die haar huis 
willen kopen en ze heeft een contract ge- 
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Een avontuurlijke 


vakantie 


tekend. Als mevrouw Willoughby bericht 
krijgt dat een oude vriendin van haar ziek is, 
gaat ze naar Londen en blijven de kinderen 
alleen op het kasteel achter. De geheim- 
zinnige P. voegt zich nu op een avond bij hen. 


onmiddellijk overeind en ging vlak 
naast de stoel van P. zitten. 

„Zo, Leopold, ouwe jongen," zei P. 
„Ik had me helemaal niet ongerust over 
jou hoeven te maken, hè ?”' 

Reus-Leopold liet een zacht gegrom 
horen en likte de hem toegestoken hand. 
P. wendde zich tenslotte tot de anderen, 
die er hoe langer hoe minder van be- 
grepen, ofschoon iets van het mysterie 
heel geleidelijk tot Gappy begon door te 
dringen. P. merkte het en knikte een 
beetje bedroefd. 

„Ja,” zei hij, „Leopold is vroeger van 


T: ieders verbazing kwam het dier 


mij geweest. Jullie hebben er geen idee 
van hoe ik schrok, toen ik hem op de 
Rozenhoek opeens uit de struiken te 
voorschijn zag komen. Ik dacht eerst dat 
ik droomde.” 

„Daarom begon hij dus zo raar te doen," 
viel Jim hem in de rede. Hij probeerde 
het de schijn te geven alsof het hem niet 
veel kon schelen dat Reus eigenlijk de 
hond van iemand anders was, maar erg 
goed slaagde hij daar niet in. „Hij kreeg 
natuurlijk jouw spoor in de gaten.” 

„Inderdaad," zei P. „Ik vond het heer- 
lijk dat ik hem terugzag. Maar eh... Ik 
geloof niet dat het eerlijk zou zijn jullie 
nog langer in het duister te laten tasten. 
Ik kan jullie toch vertrouwen, hè?’ 

Ze knikten alle drie om het hardst. 

„Nou, dan kan ik maar beter bij het 
begin beginnen,’ ging P. voort. Jullie 
namen ken ik, doordat ik jullie tegen 
elkaar heb horen praten, maar naar de 
mijne hebben jullie tot dusver slechts 


kunnen raden. Ik heet. .…” 


„Paddy! riep Gappy uit, die zich niet 
langer kon inhouden. 

P. fronste zijn voorhoofd en schudde 
het hoofd. 

„Ik weet niet hoe je op dat idee bent 
gekomen,” zei hij. „Nee, geen Paddy. 
Mijn naam is Paul. Paul Brooker.’ 

De luchtkastelen die de kinderen 
samen hadden opgebouwd, waren daat- 
mee in één klap ingestort. Met moeite 
zaten ze het verrassende nieuwtje te ver- 
werken. 

„Dus je bent niet de kleinzoon van 
mevrouw Thorne?" informeerde Jim. 

Paul grijnsde. Het denkbeeld scheen 
hem zeer te vermaken. 

„‚Ik wou dat het waar was,” zei hij, 
opeens weer ernstiger. „Nee, ik ben hele- 
maal geen familie van de oude mevrouw 
Eerlijk gezegd had ik haar nog nooit van 
mijn leven gezien. Totdat jullie me achter- 
na begonnen te zitten en ik me moest 
verstoppen. Je moet niet vergeten dat ik 
er geen flauw benul van had wat jullie 
van plan waren en dat ik geen onnodig 
risico wou lopen. Daarom schoot ik op 
goed geluk het huisje binnen, waar ik 
mevrouw Thorne ontmoette. Ze scheen 
niet in het minst verrast te zijn over mijn 
plotselinge verschijning en daarom vroeg 
ik brutaalweg of ik me ergens kon schuil- 


houden, totdat jullie genoeg zouden 
krijgen van de achtervolging. Nou, ze 


verstopte me meteen zonder tekst en uit- 
leg te vragen. [k vind haar werkelijk een 
van de aardigste mensen die ik ken. Maar 
om terug te keren tot het begin. . 

Paul pauzeerde even en keek de kring 
rond 

„Jullie moeten goed begrijpen,’ her- 
nam hij, „dat wat ik nu ga vertellen, 
strikt geheim is. Jullie moeten me beloven 
er met niemand over te praten, tenminste 
voorlopig niet. 

Dat beloofden ze grif en 
Paul zijn relaas. 

„Mijn moeder is lang 
storven,’’ zo ging hij voort. „Ik kan me 
haar niet meer herinneren, maar ik kon 
erg goed met mijn vader opschieten en 
daarom had ik toch een reuzeprettige 
jeugd, want hij reisde veel en nam me 
dikwijls mee, zodat ik al heel wat van de 
wereld had gezien op een leeftijd die 
anderen op de schoolbanken doorbrengen. 
Ik ben in Australië en Nieuw-Zeeland 
geweest, in Amerika en in verschillende 
landen van Europa.” 

Zijn ogen glinsterden bij de herinnering 
aan de heerlijke tijd die hij achter de rug 
had, maar daarna trok er ineens een 
schaduw over zijn gezicht. 

„Vader was architect,” ging hij met 
zachte stem voort. „Op een kwade dag 
kreeg hij een ongeluk. Het had slechter 
kunnen aflopen, maar hij kreeg toch iets 


daarna deed 


geleden ge- 


aan zijn rug, met het gevolg dat hij 
maanden en maanden moest rusten. Na 
verloop van tijd kreeg hij geen opdrachten 
meer. Dat was het begin van een reeks 
tegenslagen, die hoe langer hoe erger 
werden. Vader had er erg onder te lijden, 
dat begrijp je wel, omdat hij zijn handen 
niet goed kon gebruiken bij het maken 
van ontwerpen en zo. Hoe dan ook, ten 
langen leste kwamen we naar Engeland 
terug. En juist toen vader dieper in de 
put zat dan ooit, ontmoette hij die meneer 
Lomax. Jawel, een van de beide lieden 
die hier de laatste tijd het terrein onveilig 
maken.” 

Hij knikte instemmend, toen zijn 
luisteraars bij het horen van de naam 
Lomax blikken van verstandhouding 
hadden gewisseld. 

„Als de zaken er maar wat beter voor 
hadden gestaan,’ hernam Paul, „zou 
vader vast nooit met die man in zee 
gegaan zijn. Maar in de gegeven omstan- 
digheden leek dat haast onvermijdelijk. 
Meneer Lomax kwam namelijk met het 
voorstel op de proppen dat vader hém 
zijn ideeën zou vertellen en dat dan 
Lomax deze op papier zou zetten. Samen 
zouden ze ze uitwerken, waarbij Lomax 
het eigenlijke tekenwerk voor zijn reke- 
ning zou nemen. In het begin leek het nog 
niet zo’n slecht plan, maar het duurde niet 
lang of Lomax gooide roet in het eten. 


„Jullie moeten me beloven er met niemand 
over te praten, tenminste voorlopig niet” 


Hij kon het niet laten minderwaardige 
materialen te gebruiken op de bouw- 
werken, zodat er al spoedig klachten 
kwamen. Sommige van de huizen die hij 
had laten zetten, begonnen al spoedig te 
verzakken, de fundamenten deugden niet 
en meer van dat fraais. Er kwam een ver- 
schrikkelijke herrie van, maar mijn vader 
moest zich nog steeds ontzien, zodat hij 
niet veel meer kon doen dan er bij Lomax 
op aandringen dat deze zijn taak beter 
zou opvatten, zonder zijn toevlucht te 
nemen tot zwendel. Ik heb het niet alle- 
maal begrepen, maar dat was wel zo 
ongeveer de indruk die ik ervan kreeg. In 
ieder geval, op het laatst kregen ze 
werkelijk een zeer belangrijke order, waar 
vader bijzonder veel waarde aan hechtte. 
Hij vertelde me maar steeds weer dat er 
nu een ‘keer ten goede was gekomen en 
dat hij weldra weer écht zou meetellen in 
de architectenwereld: het zou weer net 
als vroeger worden. 

Goed. Vader kiende de plannen uit — 
het ging om de bouw van een nieuw type 
school — de tekeningen werden goedge- 
keurd en er werd een begin gemaakt met 
de werkzaamheden. Er zou geruime tijd 
mee heengaan en dus ging ik ondertussen 
weer naar school, zodat ik niet altijd on- 


„Ik wilde nu eenmaal van de gelegen- 
heid gebruik maken om Lomax in het 
oog te houden.” 


middellijk was betrokken bij hetgeen er 
verder gebeurde. Maar op een goeie dag 
moest ik in de kamer van het hoofd van 
de school komen, waar ik de grootste 
schrik van mijn leven kreeg. Hij vertelde 
mij namelijk dat mijn vader in ernstige 
moeilijkheden was geraakt. Ik kon eerst 
geen woord geloven van wat hij zei, maar 
toen haalde het schoolhoofd een krant te 
voorschijn en daar stond het zwart op 
wit in: „Bekend architect verdacht van 
onregelmatigheden.…” 

Ik wist werkelijk niet wat ik zag. Maar 
of ik wilde of niet, ik moest na het lezen 
van het stuk in de krant wel tot de con- 
clusie komen dat vader inderdaad in 
grote moeilijkheden was gekomen. Er 
stond in dat er iets fout was gegaan met 
het gebouw van die nieuwe school. Er 
was beweging gekomen in een van de 
muren en er was een gedeelte van naar 
beneden gekomen, zodat er bijna iemand 
onder verpletterd was. Er was een onder- 
zoek ingesteld en daarbij was aan het 
licht gekomen dat een groot bedrag aan 
geld, dat had moeten worden uitgegeven 
voor de aanschaffing van bouwmaterialen, 
eenvoudig verdwenen was. Voor deze 
gang van zaken werd vader verantwoorde- 
lijk gesteld. Hij was op dat moment 
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alleen op reis en had mij er in zijn brieven 
nooit iets over geschreven.” d 

„Wat een verschrikkelijke gewaar- 
wording," zei Gappy zacht, met een blik 
vol medeleven. „En wat gebeurde er met 
je vader?’ 

„Hij kwam in de gevangenis terecht,’ 
antwoordde Paul met tegenzin. „Hij was 
nog steeds niet hersteld en daarom ligt 
hij in de ziekenafdeling, maar ik weet 
zeker dat hij onschuldig is. Ik weet het 
zeker.” 

„En Lomax ?'' informeerde Jim. 

„Hij is buiten schot gebleven,’ zei 
Paul droefgeestig. „Weet je, alles stond 
op naam van vader en Lomax hield stijf 
en strak vol dat hij als jongste firmant 
niets anders had gedaan dan wat hem was 
opgedragen. Ze konden hem nergens op 
betrappen. Op de laatste dag voordat 
vader werd opgenomen, heb ik hem nog 
een bezoek gebracht. Toen vertelde hij 
me nog eens nadrukkelijk dat hij niets 
verkeerds had gedaan, maar ik antwoord- 
de hem natuurlijk dat hij zich over mij 
geen zorgen hoefde te maken, omdat ik 
rotsvast in hem geloofde. Hij vertelde me 
verder dat meneer Thomas — dat is het 
hoofd van de school — het voor elkaar 
had gekregen dat ik de vakantie op een 
boerderij kon doorbrengen, maar aange- 
zien mevrouw Thomas vreesde dat een 
van de kinderen daar de mazelen 
had, leek het hem beter dat ik er 
niet voor het einde van de week ging 
logeren. Vader raadde me daarom aan zo- 
lang terug te gaan en voor die paar dagen 
mijn intrek te nemen bij Lomax. En met 
een glimlach voegde hij eraan toe: „Je 
hoeft je daar niet te vervelen, want er is 
gezorgd voor gezelschap!’ " 

„„Dat was Reus natuurlijk!’ viel Gappy _ 
Paul in de rede. Ik bedoel Leopold. 
Waar of niet?” 

„Goed geraden,’ ging Paul voort. „Ik 
had een pracht van een afleiding aan dat 
beest. We konden van meet af aan goed 
met elkaar opschieten, maar van Lomax 
en van Long moest hij niets hebben. Nou 
ja, ik geef toe dat ik het er voor die beide 
heren niet gemakkelijker op maakte, 
want ik had er aardigheid in om de hond 
te leren zijn bevelen precies verkeerd uit 
te voeren. Op de avond voor mijn vertrek 
was Leopold op een gegeven ogenblik aan 
de aktentas van Lomax aan het snuffelen. 
Tot mijn verwondering werd deze ineens 
verschrikkelijk woedend en gaf het arme 
beest een schop in de lendenen. Ik pro- 
beerde vergeefs tussenbeide te komen, 
maar de deur stond open en Leopold rende 
er vandoor. Ik vloog hem achterna en 
zocht links en rechts, maar zonder resul- 
taat. Toen jullie kwamen opduiken, zag 
ik hem voor het eerst terug.’ 

„Wat een gemene vent,” zei Jane hart- 
grondig. 

„Ja, dat vond ik ook,” hernam Paul, 
„Ik vroeg me natuurlijk voortdurend af 
wat er van hem was geworden. Nu was 


er nog iets dat mijn vader me tijdens dat 


laatste bezoek had verteld en dat ik nooit — 


goed had begrepen. Hij zei dat het hem erg 
speet dat er voor mij niets anders op zat 
dan bij Lomax te gaan logeren, ook al was 
het maar voor een paar dagen, maar dat 
ik de resterende tijd misschien toch goed 
kon gebruiken door namelijk m’n oren 
en ogen wijd open te houden. Ik herinner 
me nog precies wat hij er letterlijk op liet 
volgen, maar het is me volslagen duister 
wat hij ermee bedoelde. Vader zei dit: 
„Let op alles, Paul, op elke kleinigheid, 
al is 't as, achtergelaten door meneer 
Lomax.” En bij het woordje „as kneep 
hij me even in mijn hand en gaf me een 
knipoog, zodat ik wel begreep dat ik er 
niet verder op in kon gaan, aangezien er 
een bewaker in de buurt was, die aan- 
dachtig meeluisterde. Vreemd, hè? Ik 
heb van dat ogenblik af de stellige over- 
tuiging gehad dat vader me de een of 
andere stille wenk gaf, maar helaas ben 
ik tot dusver geen stap verder gekomen. 
En als dat zo is, kan hij me ook per brief 
natuurlijk niet verder inlichten, want 
zijn post wordt gecontroleerd’ 

„‚Ja, dat was inderdaad een eigenaar- 
dige opdracht,” gaf Jim toe. „En wat 
gebeurde er verder ?’' 

„O, meneer Thomas kwam me op- 
halen, het hoofd van de school, weet je 
wel? Hij was erg aardig en vertelde me 
dat er achteraf gezien geen sprake van 
mazelen was geweest. De boer en zijn 
vrouw waren volgens hem bijzonder pret- 
tige mensen en hij was ervan overtuigd 
dat ik me bij hen best thuis zou voelen. 
Tenslotte bracht hij me met zijn auto 
naar de boerderij, een paar kilometer hier 
vandaan. Ik werk daar voor halve dagen 
en op die manier verdien ik mijn zakgeld.” 

Paul aarzelde even en keek zijn toe- 
hoorders aan. Er verscheen een blosje op 
zijn bleke wangen. 

„Och, laat ik er maar niet omheen 
draaien,’ hernam hij. „Ik heb iets gedaan 
waar ik beslist niet toe gerechtigd was. Ik 
had namelijk, toen ik nog bij Lomax 
logeerde, in diens agenda gekeken en 
gezien dat hij op allerlei tijdstippen af- 
spraken in Tullington had genoteerd. Ik 
was natuurlijk van plan hem zoveel moge- 
lijk in het oog te houden voor het geval 
ik iets kon ontdekken waarmee ik vader 
een dienst kon bewijzen. Ik was bang dat 
meneer Busby, de boer, het niet goed zou 
vinden als hij het wist, En daarom verzon 
ik een verhaal over een neef van mij, 
die in een dorp niet ver hier vandaan 
zou wonen en ik zette een brief in elkaar 
met een verdraaid handschrift, waarin hij 
me uitnodigde een paar dagen bij hem te 
komen. Het vervelende was, dat meneer 
Busby zo vriendelijk deed na dit leugentje. 
Hij verdubbelde zelfs mijn zakgeld. Ik 
was bijna door de mand gevallen, maar 
ik wilde nu eenmaal van de gelegenheid 
gebruik maken om Lomax in het oog te 
houden, nu deze hier telkens vlak in de 


buurt kwam. En dat is dan de reden 
waarom ik me niet te veel in het openbaar 
vertoon, want als ik zou worden herkend, 
zou Lomax waarschijnlijk wel zo goed op 
zijn hoede zijn dat hij zich nergens op zou 
laten betrappen. Gelukkig heb ik mijn 
fiets bij me, zodat ik me behoorlijk snel 
kan verplaatsen. En het weer is zo prach- 
tig dat ik ’s nachts zonder bezwaar in de 
een of andere hooiberg kan slapen’ 

„Je bent Lomax en Long dus voort- 
durend op het spoor,” zei Jane opge- 
wonden. „Wat een avontuur! Maar wat 
denk je nu eigenlijk te vinden ?’* 

‚‚„Ik wou dat ik dat maar wist!’ zuchtte 
Paul. „Ik hoop maar dat ik vroeg of laat 
iets te horen of te zien zal krijgen dat mij 
een aanknopingspunt geeft. Mijn vader 
heeft me beslist niet voor niets zo’n 
eigenaardige opdracht gegeven. Ik weet 
zeker dat ik vandaag of morgen succes 
heb. In ieder geval, ik kan ze niet zonder 
meer hun gang laten gaan” 

„Wat heb je mevrouw Thorne hier 
allemaal van verteld ?”’ vroeg Jim, die zijn 
eigen gedachtengang volgde. ; 

‚Lang niet alles, eerlijk gezegd,” ant- 
woordde Paul. „Ik vind het juist zo pret- 
tig van haar dat ze zo weinig vragen stelt. 
Ik heb haar verteld dat ik spijbelde van 
het werk op de boerderij, omdat ik er zo 
moe van was geworden. En ze vond het 
meteen goed dat ik me verstopte, toen 
jullie me op de Rozenhoek achterna zaten. 
Toen jullie weer weg waren, zei ze dat ik 
weer naar meneer Busby moest gaan, 
maar ik antwoordde dat het er niet zo erg 


op aankwam en dat ik weleens meer een 


paar vrije dagen had genomen en dat ik 
eerst liever nog wat in Tullington wou 
rondkijken. Daarna liet ze me beloven 
dat ik nog eens langs zou komen en ze 
voegde eraan toe dat ik haar maar moest 
waarschuwen als mijn zakgeld op zou 
raken. Ik wou echt dat ik zo’n aardige 
grootmoeder had!’ 


„Ze weet dus niet dat je die Lomax op 
de hielen zit?’ vroeg Gappy, in gepeins 
verzonken. „Maar je hebt toch zeker wel 
gemerkt dat hij haar thuis heeft bezocht 
in gezelschap van Long? Weet je dat 
Reus, ik bedoel Leopold, daar aardig 
tegen die twee tekeer is gegaan 2’ 

Voor de eerste maal tijdens zijn visite 
begon Paul hartelijk te lachen. Hij kreeg 
er zelfs zo de smaak van te pakken dat hij 
tenslotte luid begon te schateren, wat op 
de anderen zo aanstekelijk werkte dat ze 
van de weeromstuit meededen. 

‚‚Nou, óf ik dat weet!” bracht hij ten 
langen leste uit. „Om je de waarheid te 
zeggen, Gappy, ik ben degene geweest die 
de hond ertoe had aangezet. Ik wist dat 
die beide lieden bij mevrouw Thorne op 
bezoek waren en aangezien ik hen niet 
verder vertrouw dan ik ze zie, leek het me 
toe dat er niet veel goeds uit voort kon 
komen. Je begrijpt dat ik het niet voor 
mijn verantwoording kon nemen me- 
vrouw Thorne te laten bedriegen. Ik stond 
me juist af te vragen hoe ik dat zou 
kunnen voorkomen, toen Leopold zacht- 
jes begon te grommen. Onmiddellijk 
schoot het me te binnen wat een hekel hij 
aan die twee had — en dus stuurde ik hem 
er zonder verder aarzelen op af. Het was 
de moeite waard om te zien hoe gauw ze 
maakten dat ze wegkwamen, dat kan ik 
jullie verzekeren, jongens!” 

„Zeg dat wel," zei Gappy, glimlachend 
bij de herinnering aan haar ervaringen bij 
die gelegenheid. „Al vond ik het in het 
begin wel een beetje angstig. Heb jij hem 
dan misschien ook teruggeroepen, Paul? 
Ik dacht dat hij tenslotte naar mij had 
geluisterd’ 

Bij wijze van antwoord haalde Paul uit 
de zak van zijn jas een fluitje te voor- 
schijn en overhandigde dit aan Gappy, 
die het vol interesse begon te bekijken. 


Wordt vervolgd 
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Kwink had haast. Hij zou een dagje naar het strand gaan; 
hij moest rennen om de trein te halen. Onderweg naar het 
station sprong zijn tas open en alles viel eruit! ‚‚Nu mis ik 
mijn trein zeker,’ zuchtte Kwink. ‚Ik kom vast te laat.” 


Maar Kwink had geluk. Wikwak, die ook ingestapt was, trok 
Kwink op het nippertje naar binnen. De chef gaf het vertrek- 
sein. „Hoera, we gaan naar zee!’ riepen alle reizigers. 
Maar dat viel tegen. Want Hakkepuf de locomotief was 
niet in beweging te krijgen. 


Hij pufte en blies zwarte rookwolken uit, maar de wagons 
waren veel en veel te vol. Hakkepuf schudde even heen en 
weer, zette zich schrap en begon zo hard te trekken, dat de 
laatste wagon, waar Kwink, Wikwak en Bulletje in zaten, 
losraakte. 
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Wikwak en Bulletje stapten uit: „Wacht eens!“ riepen ze, 
maar Hakkepuf wist niet dat hij een wagon had laten staan 
en sukkelde verder de heuvel af. „Krimmelekras!’ zuchtte 
Kwink, „„wat moeten we nu beginnen?’ Net kwamen Tommie 
en Dollie voorbij. 


Toen ze hoorden wat er gebeurd was, overlegden ze samen 
hoe ze hun vrienden konden helpen. Toen zagen zij Fladder 
Vliegmachien in de lucht. „Kun je even beneden komen?” 
riep Tommie. Fladder landde en toen vertelde Tommie hoe 
allen toch naar zee konden gaan. 


Eindelijk waren ze klaar. Tommie bond de manden achter 
aan Fladder vast. ledereen klom in een mand, terwijl Fladder 
de motor aansloeg. Alleen Bulletje Ballon bleef staan, haalde 
eens diep adem en ging de lucht in met even groot gemak 
als Fladder. 


ledereen vond het een prachtig plan en begon meteen flink 
mee te helpen. Ze zochten alle manden op het station bij 
elkaar en bonden die met een lang touw vast. Kwink was zo 
druk bezig, dat hij zichzelf ook vastbond. Dollie maakte hem 
gauw los. 
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Fladder vloog voorop en hield de voorste manden in even- 
wicht, terwijl Bulletje de achterste manden vasthield. „Ik voel 
me als een vogeltje zo vrij!" lachte Kwink. De echte vogels 
waren erg blij met hun bezoek in de lucht en vlogen mee 
naar het strand. 
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DE AANVALLERS HADDEN GEHOOPT DAT ZIJ HET KAMP VAN PROFESSOR LAWSON ONVERHOEDS 


HADDEN KUNNEN OVERVALLEN, EN IN ELK GEVAL HADDEN ZIJ NIET GEREKEND OP ZO'N VREEMDE 
MANIER VAN VERDEDIGEN. VOORDAT ZIJ GOED EN WEL VAN HUN VERBAZING WAREN BEKOMEN, 


LAGEN ZIJ MACHTELOOS TE SPARTELEN IN DE GROTE NETTEN EN WERDEN ZIJ UIT HET WATER 


GETROKKEN. 


HUN STAMHOOFD 


GAF ZICH ECHTER NIET GEWONNEN. 
EDEND EISTE HIJ EEN VERKLARING, 
ZIJN KRIJGERS OP HET OORLOGSPAD WAS 
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4 


LEIDING ME 


EKEERGNSEN. 
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WERDEN VOORLOPIG GEBOEID. DAARNA WERDEN DE NETTEN ONTWARD EN KONDEN DE AAN- 


DE GEVANGENEN DIE ER HET GEVAARLIJKST UIT ZAGEN EN HET HEVIGST T 
VALLERS ZICH ENIGSZINS VAN DE SCHRIK HERSTELLEN. 


GEMAAKT DAT HIJ EERST MAAR MOEST 


MAAR HET WERD HEM GAUW DUIDELIJK 
UITLEGGEN. 
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THORE,DIE HET TONEELTJE AANDACHTIG 
GADESLOEG, 


NNS 


PROFESSOR LAWSON WILDE NATUURLIJK VOORAL WETEN OF ER IEMAND ANDERS ACHTER 
STAK, OF IEMAND HEN MISSCHIEN HAD OPGEZET OM HET KAMP VAN DE VREDELIEVENDE 


WERD PLOTSELING AFGELEID DOOR HEFTIG 
ONDERZOEKERS AAN TE VALLEN. DAAROVER WILDE HET GEVANGENGENOMEN STAMHOOFD RUMOER EN SCHREEUWEN IN HET BOS 
ECHTER NIETS ZEGGEN. ER WAS GEEN WOORD UIT TE KRIJGEN; OOK NIET TOEN HET BUITEN HET KAMP. EVEN LATER KWAMEN 
DORPSHOOFD ZIJN OVERWONNEN TEGENSTANDER MEEDEELDE DAT HIJ GEVANGEN ZOU ENKELE DORPELINGEN TE VOORSCHIJN 
BLIJVEN, TOTDAT HIJ ZOU SPREKEN. 


DIE EEN GEVANGENE MEEVOERDEN. 


DE MAN WERD NAAR PROFESSOR LAWSON GEBRACHT, DIE HEM NATUURLIJK ONMIDDELLIJK 
\ oF - MET DE AANVAL TE MAREN HAD ONDERTUSSEN NAM TH ORE 

THORE ZAG TOT ZI AZING DAT HET in hel 

EEN EUROPEAAN Was aa 5 "AN KWAM HEM VAAG BEKEND VOOR 


ONDERVRAGINGEN WAREN ECHTER VRUCHTELOOS: DE MAN WEIGERDE EENVOUDIG OM 
MAAAR IETS TE ZEGGEN 


IN DE HOOP DAAR MISSCHIEN EEN OF AN- 
TENSLOTTE WERD BESLOTEN OM NAAR HET DORP VAN DE AANVALLERS TE GAAN 


DERE AANWIJZING OF SPOOR TE VINDEN. 
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De man 
van staal 


TED RITCHIE EN KEN DALE WAREN NAAR ZORBA GEREISD 
MET ARCHIE, DE MAN VAN STAAL, IN DE HOOP TOESTEMMING 
TE KRIJGEN DE BEROEMDE JUWELENFEESTEN TE FILMEN. 

EEN SLUWE NEEF VAN DE RADJA, YOGINI, WAS MET DE 
JUWELEN DE BERGEN IN GEVLUCHT. ARCHIE WIST. 

MET BEHULP VAN EEN RONDTREKKENDE KARAVAAN, 


YOGINI TE GRIJPEN. MAAR... 


GELUKKIG KWAMEN ZE OP 
EEN RICHEL TERECHT... 


Í 


ER SCHIJNT 
HUN NIETS TE 
MANKEREN! 
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TED ZAG DAT DE ROTS ONDER DE VOETEN 
VAN YOGINI EN ARCHIE AFBROKKELDE. 


ONTZETTEND, 
ZE STORTEN BEIDEN 
IN DE AFGROND. DAT 
OVERLEEFT YOGINI 


YOGIN! PROBEERDE ZICH 
LOS TE RUKKEN 


HOU YOGINI 


NU BEN IK HOPELOOS 
VERLOREN. MAAR ALS 
IK NAAR BENEDEN SPRING. 
MAAK IK NOG EEN 
KANSJE. KON IK 
MAAR LOSKOMEN! 


IK ZAL TOUWEN 
HALEN UIT DE 
AUTO. 


DAN MOET JE 
ERG VLUG ZIJN, 


YOGINI DRUKTE ZIJN VINGER OP DE 


HOOFDSCHAKELAAR OP ARCHIES RUG. 


AANNAM NN 


ARCHIES HAND LIET LOS EN MET EEN SNERPENDE KREET 
VIEL YOGINI NOG DIEPER, 


y, KEN, 
YOGINI VALT IN 
DE AFGROND! 


T Z EVEN LATER KLAUTERDE ARCHIE TEGEN DE STEILE 


/ ï D ij 5 WAND OMHOOG. 
„HEM KUNNEN 5 BE og 
//_ WE TOCH NIET n | 

MEER HELPEN: en VOORZICHTIG, 

/ LATEN WE ARCHIE KALM AAN 
\ EN DE JUWELEN 

NAAR BOVEN 
TAKELEN. 


EÉN 
VERKEERDE 
STAP EN HIJ 
GAAT YOGINI 
ACHTERNA. 


BEHULPZAME HANDEN SCHOTEN [ ARCHIE GING VOOROP HET BERGPAD | 
TOE, TOEN ARCHIE HET PLATEAU AF NAAR DE PLAATS WAAR ZE 
: NADERDE. DE VRACHTAUTO HADDEN „ ee, 
| ACHTERGELATEN. 
| 


‘Mooi zo, Á_ DIE ONDERNEMING \ Pe 
DE MAN IS TENMINSTE 
VAN STAAL JT GELUKT. TED. ke 


IS GERED. 


HARTELIJK 
DANK VOOR 
JULLIE HULP, 
DE RADJA ZIT IN 
GROTE SPANNING TE 
WACHTEN, LATEN WE 
HEM VLUG DE 
JUWELEN 
BRENGEN. 


WAT ZAL DE RADJA 
BLIJ ZIJN. NU ZAL HIJ ONS 
VAST WEL TOESTEMMING 

GEVEN OM TE GAAN 
\_ FILMEN. 


DE VRIENDEN KONDEN NIET VERMOEDEN, Je 
DAT YOGINI NIET WAS OMGEKOMEN 
BI ZIJN VAL. 5 


OM VLUGGER TE KUNNEN REIZEN TILDE ARCHIE 
DE OS OP DE WAGEN, BOND DE WAGENS VAN DE KOOPLUI 
AAN DE AUTO VAST EN EVEN LATE 


ALLEMAAL A 4 L 3 veel Ee d N & 4 
KLAAR? DAAR Y ik , 


ZE HEBBEN DE 
JUWELEN MEEGENOMEN. 
MAAR LANG ZULLEN ZE 
DIE NIET HOUDEN, WANT 
IK HEB ERVOOR GEZORGD 
DAT ZIJZELF EN DE 
RADJA NOG MAAR 
EEN DAG TE 
LEVEN HEBBEN. 


f vroLijk BABBELEND EN GELUKKIG KEERDE 
HET DRIETAL HUISWAARTS. 


JA MAAR. DIDI, 
IK HEB HEM NOG 


DUKE, MOET JE 
EENS KIJKEN. JE 
MAG MEEDOEN AAN 
DE WEDSTRIJDEN IK KAN HEM 
EN DE RECHTER À BIJNA NIET 


ZEGT DAT JE VAST 
EN ZEKER WINT. 
HOE VIND JE 


DE KINDEREN REDEN 
OP HUN TROUWE 
EN MAKKE DAISY 

5 STRAKS NAAR SCHOOL. 

MOET IK OOK NAAR KATY KEEK NOG 

DE STAD, WAT ZIEN EENS NAAR DUKE... 
TE VERKOPEN AAN ALS ZE MET HEM 
JENKINS. ZOLANG EENS DE NATIONALE 
WE DIE WEDSTRIJD HINDERNIS- 


LACHEND KEEK KATY DE KINDEREN NA, 
TOEN ZE NAAR SCHOOL GINGEN. 


DAN DENKEN WE 
ER STEEDS AAN. 


KATY, STEL JE 
VOOR DAT WE WINNEN! 
DAN KUN JE ALLE SCHUL- 
DEN VAN DE OLMEN- 
HOVE AFBETALEN EN 


DAN HOEFT 
ONS = JIS 
ZEKER NIET 
VERKOCHT 
TE WORDEN 
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NIET GEWONNEN 
HEBBEN, MOETEN 
WE ZIEN TE 
LEVEN VAN DE 
BOERDERIJ. 


WEDSTRIJDEN WON! 
DAN KON ZE ALLE 
SCHULDEN DIE HUN 
CSM 2P DE OLMENHOVE 
HAD GELATEN AF- 
BETALEN. HET WAS 
GEEN GEMAKKELIJKE 
TAAK, DAT BEGREEP 
KATY WEL; WANT 
DUKE WAS EEN 
MOEILIJK TE 
BERIJDEN DIER. ALS 
ZE HEM MAAR IN DE 
HAND KON HOUDEN, 
DAN MAAKTE ZE 

WEL EEN KANS... 


TOMMY EN DID! REDEN NAAR SCHOOL, 


WAAR KARELTJE PRIEM MET EEN HELE TROEP 
KINDEREN HEN OPWACHTTE. 


WEET JE AL WAT Ei 
KATY JACKSON WIL DOEN? HAHAHA. 


KARELTJE PRIEM WAS HET ZOONTJE VAN 
MEVROUW PRIEM, DIE KATY EN DE KLFINTJES 
ALTIJD DWARS ZAT. 


MET VACGEBONDEN- 


ZE WIL MEEDOEN AAN DE KIJK DIE 
NATIONALE HINDERNIS- KARELTJE EENS 
WEDSTRIJDEN EN ZE GETEKEND 
DENKT NOG TE 
WINNEN OOK! 


PAARD 


DAT IS KATY... 
ZO ZAL ZE VAN 
HAAR PAARD 
VALLEN, 


DIDI WAS HEEL KWAAD TOEN ZE HET ZAG. TOMMY WERD WOEDEND EN MET GEBALDE 
VUISTEN LIEP HIJ NAAR KARELTJE. 


DID! GRISTE DE TEKENING WEG. 


IK ZAL 
JE LEREN 
TEKENEN, 
LAFAARD! 


HOE DURF JE, 
VERVELEND 
SNERTJOCH! 


HOOR JE 
DAT, TOMMY? 
KIJK EENS, ZE 
HEBBEN KATY 


EEN PAAR UUR LATER HING KARELTJE EEN VERHAAL 
OP AAN ZIJN MOEDER. 


WOEDEND OVER DE BELEDIGING SLOEG DID! 
DE TEKENING OVER KARELTJES HOOFD. 


ro ad 
DAN KUN KAREL, 
IK ZAL JE JE MET 5, WAT HEB JE 


LEREN MIJN ZUSJE MIJN UITGEVOERD, 
TE BELEDIGEN. VUISTEN HOE KOMT 
PROBEER HET KENNIS- JE JAS GE- 


DIE KINDEREN VAN 
JACKSON HEBBEN 
ME GESLAGEN EN 
GESCHOPT EN IK 


NOG EENS! HAD ZELF NIKS 


SCHEURD? 
Â 


MEVROUW PRIEMS 

OGEN KREGEN EEN 
EIGENAARDIGE GLANS; 

5 AL GELOOFDE ZE 
KARELTJE NIET HELEMAAL, 
HET VERHAAL KWAM 
HAAR GOED VAN PAS. 


__ 


BAZ 


DIE KATY 
JACKSON, IK ZAL 
ZE! IK MÓET Die 
JACKSONS KLEIN 

KRIJGEN. 


EVEN LATER LAS MEVROUW PRIEM EEN BORD 
OP DE WINKEL VAN ED JENKINS. 


HEE, DAT 
IS EEN IDEE, 
IK ZAL KATY 

JACKSON 

EEN LESJE 


MEVROUW PRIEM ZETTE 
KOERS NAAR HET HOTEL 
VAN RONALD CROWLEY. 


CROWLEY 
HEEFT NET 
ZO'N HEKEL AAN 
DE JACKSONS 
ALS IK; HIJ KAN 
ME NU MOOI 
HELPEN... 
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KORTE INHOUD: De tweelingen Pim en Jim uit Canada wonen met hun ouders korte tijd 
op Antigua, dicht bij de bevriende familie Johnson, die drie kinderen heeft: Penny, Roger en 
Richard. Tijdens een tochtje met het scheepje de Karaibe helpen zij professor Sie, die averij 
heeft met zijn jacht, de Zeemist. De professor blijkt een oude vriend te zijn van de vader van 
de beide jongens. Hij is de bewoonde wereld ontvlucht, omdat hij na een schat gevonden te 
hebben door iedereen werd lastig gevallen. Thans doet hij wetenschappelijk werk op een klein 
eilandje, Lichtvoet, waar hij de IJzeren Krab heeft gebouwd, een soort onderzeeër met vang- 
armen, bedoeld voor onderzoekingen onder water. Zijn vroegere medewerker, een misdadiger, 
wil deze uitvinding in handen krijgen. Hij heeft de hand in de geheimzinnige ontvoering 
van de opzichter van professor Sie. Ook heeft hij de boot van de professor gestolen. De pro- 
fessor koopt een nieuwe boot — de Schuimer — en neemt Pim en Jim weer mee naar het 
eiland Lichtvoet. Penny, Roger en Richard komen later en mogen de IJzeren Krab ook zien. 
’s Nachts zien ze een vreemde verschijning, die Jim ontvoert op de gestolen Zeemist; hij 
weet echter te ontsnappen. 


ingenomen, dat hij hun de volgende 
ochtend vroeg of zij lust hadden de 
hele volgende week ook te blijven. 

„Tegen die tijd heb ik de Krab klaar,” 
zei hij. „Jullie ouders konden met de 
vader en moeder van Pim en Jim mee- 
komen, dan hebben wij een feestelijk 
gezelschap voor de tewaterlating.” 

De drie Johnsons wilden natuurlijk 
niets liever, maar zij moesten hun ouders 
om toestemming vragen. Daar wist de 
professor raad op. Hij stuurde een speciale 
boodschapper met een brief naar meneer 
en mevrouw Johnson, waarin hij hen ook 

1 


D professor was zo met de Johnsons 
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uitnodigde en tegelijk toestemming vroeg 
voor de logeerpartij van hun kinderen. 
De boot was voor het avondeten al terug 
met gunstig antwoord. De vijf jongelui 
waren buiten zichzelf van vreugde. Zij 
knepen zichzelf en elkaar om er zeker 
van te zijn dat zij niet droomden. Jim zei 
niets, maar hij had het gevoel dat de uit- 
nodiging bewees, dat allen tot de be- 
manning van de Krab zouden behoren. 

De IJzeren Krab werd aan een nauw- 
keurig onderzoek onderworpen, maar er 
werd niets gevonden dat niet was zoals 
het behoorde te zijn. Telkens als er potte- 
kijkers in de buurt waren geweest, werd 


het schip nagekeken, maar er was nog 
nooit iets vermist, beschadigd of ver- 
anderd. Wat zou dan toch het doel van 
de nachtelijke bezoeken en van de in- 
braken zijn ? 

De professor wist er geen verklaring 
voor. 

Toen zij op een avond allemaal bij 
elkaar zaten en de professor zichzelf weer 
hardop afvroeg, hoe de bezoeken van zijn 
vijanden aan de Krab toch te rijmen 
waren met het feit dat er niets vernield 
was, wachtte Pim op een gunstige ge- 
legenheid om het woord te nemen. Toen 
die zich voordeed, zei hij terloops: 

„Zou het mogelijk zijn dat iemand de 
1Jzeren Krab gefilmd heeft 2’ 

De mond van de professor viel open en 
hij keek Pim aan alsof hij hem nog nooit 
eerder had gezien. De drie andere jongens 
waren te verbaasd om iets te zeggen. 
Penny giechelde. 

Plotseling sloeg de professor zich op 
zijn knie. 

‚„„Hoe ben je op die gedachte gekomen, 
Pim ?’ vroeg hij. 

Pim genoot van de consternatie die 
zijn woorden teweegbrachten. 

„Och, 't is niet alleen mijn idee,’ zei 
hij bescheiden. „Penny en ik dachten 
allebei dat het zo iets moest zijn, omdat 
er immers nooit iets gestolen of bescha- 


digd was. Wij kregen de indruk, dat de 
dader wachtte totdat het schip klaar was 
om het dan misschien te stelen. Maar als 
dat mislukte, hadden zij tenminste alle 
bijzonderheden gefilmd. Wij stelden ons 
gewoon voor, wat wij gedaan zouden 
hebben, als wij het schip hadden willen 
stelen: wij zouden het ook gefilmd hebben. 
En daar is ook de lichtflits mee verklaard, 
die de jongens zagen, toen zij de man 
naliepen. Flitslicht. Ik leg het misschien 
niet zo duidelijk uit, maar jullie begrijpen 
wel wat ik bedoel." 

De drie andere jongens en de professor 
keken elkaar aan. Het was alsof iemand 
het licht had aangedraaid in een donkere 
kamer en alles nu duidelijk zichtbaar 
werd. 

De professor was écht onder de indruk. 

„Ja...ja... dat is het!” riep hij. „Pim 
en Penny, jullie zijn geweldige slimme- 
riken. Nu weet ik meteen waar zij op 
loeren: mijn krachtinstallatie. Ik heb 
jullie al verteld, dat het de kleinste 
atoomkrachtbron is die bestaat. Maar hij 
is voor zijn afmetingen ook bijzonder 
krachtig; met een paar veranderingen 
zou er een klein vrachtschip of een flinke 
duikboot op kunnen lopen. Geen wonder, 
dat die dieven daar belangstelling voor 
hebben. Als zij hem kunnen namaken, 
kunnen zij in een tiende van de tijd en 
met een tiende van het personeel grote 
wrakken bergen, ik bedoel niet uit vroeger 
eeuwen alleen, maar ook andere wrakken. 
Ja, ze willen natuurlijk mijn uitvinding 
stelen !”* , 

Hij zweeg en keek Pim en Penny te- 
vreden en vol bewondering aan. Roger 
en Richard hadden niets gezegd, sinds 
Pim zijn sensationele mededeling had 
gedaan. Nu nam Roger het woord. 

„Zou het niet te laat zijn ?’ vroeg hij. 
‚„Het schip is bijna klaar, ze hebben alles 
kunnen bekijken en nasnuffelen en filmen 
wat zij wilden. Het zou mij niet verbazen, 
als zij nu het geheim kenden.” 


Jim schrok ervan. Maar de professor 
maakte zich niet erg ongerust. 

„Dat denk ik niet, Roger,’ antwoordde 
hij. „'t Is waar dat de Krab bijna klaar is, 
maar het belangrijkste ligt achter slot en 
grendel en ik ben de enige die de sleutel 
heeft. Dat is een onderdeel, dat ik de 
„atoomverbinding’’ noem. Het is niet 
groter dan een plak chocola, maar als je 
't niet hebt, is de motor onbruikbaar. 
Deze verbinding wordt pas aangebracht 
op de dag dat wij het schip van stapel 
laten lopen. Laat ze dus maar foto- 
graferen. Alles wat te zien is, is geen diep 
geheim.” 

De jongelui waren daar blij om en ver- 
richtten van dat ogenblik af weer op- 
gewekt hun verschillende bezigheden. 
Roger, Richard en Penny werkten even 
hard als de anderen, zonder iets te vragen 
of zich te beklagen. Zij hadden elk een 
eigen taak gekregen. Tegen het eind van 
de week vroeg de professor hun of zij ook 
lid van de bemanning wilden worden. Of 
ze dat wilden! Maar de tweeling zette een 
kleine domper op hun geestdrift, want 
het was zoals Jim zei: zij hadden nog 
geen van allen toestemming van hun 
ouders om met de Krab naar de zeebodem 
af te dalen. 

„Maar ik geloof niet, dat zij veel be- 
zwaar zullen maken als het zover is," 
voegde Jim eraan toe. „Toch moeten wij 
ons niet te gauw verheugen; 't is altijd nog 
mogelijk dat ze nee zeggen” 

Zij hadden nu meer dan ooit reden 
alles te leren wat zij hier konden opsteken. 
Zij waren pioniers op een nieuw terrein. 


Geleidelijk, maar een beetje waggelend: 


gleed hij langs de betonnen.helling het 


water in , 


Elke dag viel er iets nieuws te beleven, 
terwijl zij repeteerden wat zij de vorige 
dagen hadden geleerd. De bediening van 
het schip was niet bijzonder ingewikkeld; 
alle instrumenten en toestellen waren zo 
uitgekiend, dat de Krab genoeg had aan 
een kleine bemanning. Ze bestond nu uit 
acht leden met inbegrip van een machi- 
nist en zijn assistent, die uit de doofstom- 
me bevolking waren gekozen. 

De voorraden waren aan boord. De 
machines voor de ventilatie waren ge- 
probeerd. Alle acht poten, waarop het 
wonderlijke schip kon lopen, werkten ge- 
smeerd. Elk onderdeel van de 1 Jzeren 
Krab was geïnspecteerd en gecontroleerd. 
Toen verklaarde de professor dat hij 
gereed was. 

Een bergruimte op het benedendek bij 
de achtersteven boezemde de tweeling 
en hun vrienden groot belang in. Zij be- 
vatte acht duiktoestellen van een moder- 
ner soort dan het hunne, compleet met 
een speciale helm en een duikerpak. Zij 
waren bestemd voor gebruik op grote 
diepte, waar de druk van het water te 
sterk was voor een onbeschermd mensen- 
lichaam. De vijf jonge zwemmers vroegen 
zich vol spanning af of zij die prachtige 
apparaten ook zouden mogen proberen. 

De Schuimer vertrok al voor zons- 
opgang om vader, moeder en de heer en 
mevrouw Johnson te halen. Hij kwam na 
het ontbijt terug en de begroeting was 
allerhartelijkst, 

De werksteigers van de IJzeren Krab 
waren weggenomen, het gevaarte stond 
alleen, recht overeind, in de werkplaats. 


De drie grote mensen en de jongens … 


zochten zo gauw mogelijk dekking. 


Het rustte op zijn acht puntige tenen. 
Meneer en mevrouw Johnson, die het nog 
niet hadden gezien, waren er zeer van 
onder de indruk. Vol verbazing bezichtig- 
den zij de verschillende afdelingen. Toen 
de professor zijn gezelschap naar de bun- 
galow had teruggebracht, vroeg hij de 
ouders of hun kinderen de eerste reis 
mochten meemaken. Hij liet het niet bij 
een eenvoudig verzoek. Iedere mogelijk- 
heid werd besproken, de gevaren werden 
onder het oog gezien en de reddings- 
methoden uitgelegd. Men was het erover 
eens, dat een tocht met het nieuwe duik- 
schip betrekkelijk veilig was. De professor 
stelde het niet mooier voor dan het was. 
Het was waar, zei hij, dat hij alleen be- 
schikte over een uit zijn werklieden ge- 
kozen bemanning. Maar hij wilde liever 
„eigen volk” mee hebben. Zelf had hij geen 
gezin. Hij was bijzonder op de vijf kinde- 
ren gesteld en wilde hen deelgenoot maken 
van zijn succes. Wanneer hem iets mocht 
overkomen, konden zij zijn werk voort- 
zetten. Toen de toestemming werd ge- 
geven, ging er een hoeraatje op. Vader 
zei dat er wat hem betrof maar één voor- 
waarde aan verbonden was, namelijk dat 
de IJzeren Krab voor de eerste keer niet 
dieper zou duiken dan twintig meter. Dat 
beloofde de professor. 
Na een heerlijke maaltijd en een korte 
rust zou het schip te water worden ge- 
laten. De vijf jonge mensen waren te op- 
gewonden om te rusten. Zij liepen maar 
rond en maakten plannen voor de nabije 
toekomst. Toen zei Penny plotseling iets 
waar nog niemand aan had gedacht. 
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‚‚„Pim, als jij de 1 Jzeren Krab doopt, ben 
je er dus niet op, als hij te water gaat” 

Daar waren ze voorlopig nog niet over 
uitgepraat. Het schip kon natuurlijk 
wachten, totdat hij aan boord was ge- 
klommen, maar dat was niet de gebruike- 
lijke gang van zaken. Als de champagne- 
fles tegen de boeg was stukgegooid, moest 
het schip meteen in beweging komen. 
Maar Pim vond er zelf iets op. Hij zou de 
eer van de plechtigheid overdragen aan 
zijn moeder. Zelf wilde hij liever aan 
boord zijn. Daar ging iedereen gelukkig 
mee akkoord. k 

Om drie uur 's middags zou het schip 
van stapel lopen. Dan was het vloed. Aan 
weerskanten van de betonnen helling 
stond een rij stille werkers. Maar al kon- 
den zij niet juichen, hun gezichten straal- 
den. Voor het vreemde schip was een met 
vlaggen versierd plankier opgesteld, waar 
vader, moeder en meneer en mevrouw 
Johnson op stonden, De professor, de 
tweeling, Richard, Roger en Penny 
stonden langs de verschansing van de 
voorplecht. 

De grote schuifdeuren werden open- 
gerold, zodat de middagzon ongehinderd 
kon binnendringen. Het was een prachtig 
gezicht. Alleen maar jammer, dat er zo 
weinig mensen waren die 't konden zien. 

Vader hield een korte toespraak, die 
door de professor werd vertaald in ge- 
barentaal. Toen hij uitgesproken was, 
klapten alle aanwezigen in de handen. 
Daarop ging de professor, gevolgd door 
zijn bemanning, naar beneden. Hij zette 
de televisiecamera’s aan. Zij konden in de 


, 
kajuit nu alles precies volgen. Moeders 
stem klonk door de luidspreker. 

„Hiermee geef ik u de naam van 
IJzeren Krab,” zei zij, terwijl zij de met 
linten versierde champagnefles tegen de 
dikke romp van het schip wierp, „en ik 
wens u behouden vaart.” 

Het plankier werd weggerold. De men- 
sen gingen achteruit om plaats te maken. 
De professor drukte op een knop. Er 
klonk een zacht gezoem. Toen begon de. 
IJzeren Krab langzaam maar zeker in 
beweging te komen. Geleidelijk, maar een 
beetje waggelend gleed hij langs de be- 
tonnen helling het water in, dat hier min- 
der dan zeven meter diep was. Even ver- 
dween het zonderlinge vaartuig onder de 
oppervlakte, toen drukte de professor 
op een andere knop en de IJzeren Krab 
steeg op als een dikke eend, met zijn 
poten tegen zijn romp gevouwen. Ze 
dreven. 

Toen de bemanning aan dek verscheen, 
werd er aan de wal met vlaggetjes ge- 
zwaaid door de werklui en hoera ge- 
roepen door de ouders. De kinderen 
bleven aan dek, terwijl de professor het 
schip naar een betonnen steiger naast de 
helling loodste. Daar werd het gemeerd. 
Voordat hij weer aan dek kwam, tilde hij 
een klep op, trok de atoomverbinding uit 
het contact en nam hem met zich mee 
terug aan land. 

Het was te laat om die dag nog een 
proefvaart met de 1 Jzeren Krab te maken. 
Dan zouden zij de hele nacht weg moeten 
blijven. Dat wilde de professor niet en 
daarom stelde hij de proefvaart uit tot de 
volgende ochtend vroeg. 

Vader en meneer Johnson hadden even- 
veel zin om mee te gaan als de jongelui, 
maar wat zeiden de dames ervan ? 

Daar liet moeder geen twijfel over be- 
staan. 

„Hoor eens even, diepzeeonderzoe- 
kers,’ zei ze met een handbeweging naar 
de vijf kinderen en de professor, „als jullie 
morgen een proefvaart met de IJzeren 
Krab maken, zullen mevrouw Johnson en 
ik zorgen dat wij aan boord zijn. Vader 
en meneer Johnson kunnen aan de wal 
blijven als zij willen, maar wij willen zien 
wat dit prachtige schip allemaal voor 
wonderen kan doen.” 


HOOFDSTUK X 
Een opwindende proefvaart 


Hoe het met de anderen ging wist Jim 
niet, maar hij kon die nacht haast niet 
slapen. Telkens als hij even indommelde, 
droomde hij van de IJzeren Krab. Ineens 
gingen zijn ogen wijd open. Hij wist niet 
waarvan hij wakker geworden was, maar 
slapen kon hij absoluut niet meer. Toen 
hij even om de hoek van de kamer van 
Richard en Roger keek, kon hij hun ge- 
zichten niet zien. Maar zij snurkten nog, 
al kon Jim horen-dat hun slaap onrustig 
was. Zij droomden zeker ook. Jim ging 


naar het raam en keek naar buiten. Alles 
was stil. De maan stond hoog aan de lucht 
en overgoot alles met zijn zilveren licht. 
De schaduwen waren blauwzwart. De eni- 
ge beweging die hij zag, was het gerimpel 
van de golfjes aan de oppervlakte van de 
baai. De Schuimer schuurde onophoude- 
lijk heen en weer aan zijn trossen. Jim 
geeuwde en draaide zich om om weer 
terug in bed te gaan. Eensklaps viel zijn 
mond wijd open, hij bukte zich en keek 
vol spanning weer uit het raam. Het witte 
jacht bewoog zich langzaam in de richting 
van de 1 Jzeren Krab! Hij wreef zijn ogen 
uit en keek nog eens. Jawel, hoor, de 
Schuimer voer tegen opkomend tij in naar 
het lage betonnen gebouw toe! 

Hij maakte onmiddellijk de twee sla- 
pende jongens wakker en vroeg Richard 
de professor te wekken. Nu gingen zij er 
niet meer alleen op uit! Richard kleedde 
zich onder het lopen aan. Jim en Roger 
trokken ook gauw hun kleren aan en 
repten zich naar buiten. 

Toen Jim wakker was geworden, was 
de nacht bijna om. Nu verschenen de 
eerste strepen licht van de nieuwe dag 
aan de horizon. Straks zou de zon schijnen. 

Toen Richard terugkwam, bracht hij 
niet alleen de professor mee, maar ook 
zijn vader en de vader van de tweeling. 
De volwassenen waren gewapend. Hun 
eerste gedachte was het jacht te behouden. 
Terwijl zij zo hard zij konden naar de 
steiger en de roeiboten liepen, zag Jim een 
felle lichtflits door de bakboordpatrijs- 
poort van de IJzeren Krab schijnen. 

„Kijk! riep hij luid, naar het pas van 
stapel gelopen schip wijzend. Het licht 
flitste voor de tweede keer aan. Het 
nieuwe schip was nog belangrijker dan 
het jacht. Zij moesten ten koste van alles 
voorkomen, dat een vreemde het ver- 
nielde. Zij vlogen naar de Krab zonder te 
proberen zich schuil te houden. Van de 
Schuimer klonk een schel gefluit. De 
motoren sloegen aan. Op de achtersteven 
van de Krab verscheen een man, die naar 
het groepje hardlopende mensen keek. De 
jongens holden voorop. Zij zagen zijn arm 
omhooggaan en wierpen zich languit op 
de grond. Er floot een kogel over hun 
hoofden. Zij wisten niet of het als waar- 
schuwing bedoeld was of niet. De drie 
grote mensen en de jongens zochten zo 
gauw zij konden dekking. 

Het luik van de IJzeren Krab vloog 
open en er sprongen nog drie mannen uit. 
Zij waren gewapend met geweren en 
zochten de plek, waar de professor en zijn 
vrienden verborgen zaten, met hun ogen 
af. Een herhaald schel gefluit van de 
Schuimer leidde hun aandacht van de 
Krab af. Het mooie scheepje draaide bij 
en wendde toen zijn achtersteven naar 
het duikschip toe. De mannen op de 
IJzeren Krab ontrolden snel een dik 
kabeltouw en maakten de beide schepen 
aan elkaar vast. Er ging geen seconde 
verloren. Toen ging de Schuimer lang- 


zaam op weg naar de doorvaart met de 
Krab op sleeptouw. Het was een mooi 
staaltje van zeemanskunst. 

Toen de schepen in beweging kwamen, 
draaide de professor zich om en rende naar 
de bungalow. De anderen volgden hem 
en hadden juist de veranda bereikt, toen 
hij naar buiten kwam met enkele repe- 
teergeweren. 

„‚Ik heb er nu genoeg van,'' zei hij met 
een strak gezicht. „Als zij ernst van het 
spelletje willen maken, mij best!’ 

De drie mannen zochten zwijgend een 
geschikte plek langs de steiger en schoten 
met regelmatige tussenpozen op het ver- 
trekkende jacht. Het glaswerk werd ver- 
brijzeld en het hout versplinterd, maar 
de vaart van het mooie scheepje werd niet 
in het minst belemmerd. 

Het voer langzaam en gestadig, maar 
niet gemakkelijk. De 1 Jzeren Krab gierde 
van de ene kant naar de andere. Zij had- 
den zich blijkbaar niet voldoende tijd 
gegund om hem goed te bevestigen. 

Toen de twee schepen dicht bij de 
wortelbomen waren, zakte de 1 Jzeren Krab 
zijdelings weg naar ondiep water, waar- 
schijnlijk meegesleept door de tijstroom. 
Het sleeptouw verscheen boven water en 
stond nu strak. De Schuimer lag on- 
middellijk stil; de mannen renden naar 
het achterschip. Zij probeerden de 1 Jzeren 
Krab weer vlot te krijgen, maar het lukte 
niet. De professor en zijn twee vrienden 
hinderden hen in hun bewegingen door 
voortdurend te blijven schieten. 

Het witte jacht voer snel achteruit en 
ging langszij de Krab liggen, waardoor 
het dienst deed als kogelvanger. Toen 
kapten de mannen het sleeptouw, spron- 
gen aan boord van de Schuimer en zetten 
in snelle vaart koers naar de ingang. 

Toen de Schuimer om de punt van de 
landtong voer, haastte de professor zich 
weer naar de bungalow. Jim ging met hem 
mee. Nu werd oude Jonathan erop uit 
gestuurd om onmiddellijk de machinist 
en zijn assistent te halen, terwijl de pro- 
fessor de atoomverbinding uit zijn berg- 
plaats nam en ermee naar buiten kwam. 


En 


„Als ze eens wisten hoe dom ze waren," 
lachte hij. „Zij proberen het hele schip te 
stelen en als ’t erop aankomt, hebben ze 
alleen dit doosje nodig.” 

Toen zij weer bij de steiger kwamen, 
had Jonathan inmiddels de machinist en 
zijn assistent gehaald. De professor gaf de 
oude man nauwkeurig te verstaan wat er 
van hem verwacht werd. 

„Hij zal zorgen dat de dames geen 
haar wordt gekrenkt,'"’ zei hij tegen vader 
en meneer Johnson. „Ik neem tenminste 
aan, dat jullie het hier niet bij willen 
laten” 

Dat sprak vanzelf. Zij hadden er geen 
van beiden een ogenblik over gedacht om 
de professor nu in de steek te laten. 

Zij klommen met z'n allen in twee 
kano’s en een roeibootje en haastten 
zich naar het gestrande schip. Jim en 
Richard waren het eerst aan boord en 
begonnen onmiddellijk het zware kabel- 
touw op te steken. Roger schoot hun te 
hulp zodra hij het schip bereikt had en de 
vijf mannen gingen naar beneden. 

Toen de jongens hen volgden, konden 
zij het zachte gezoem van de motoren al 
voelen, voordat zij het konden horen. De 
professor nam snel en besluitvaardig alle 
nodige maatregelen. De jongens kregen 
elk een taak toebedeeld. 

De kleine man haalde een handel over 
en de acht poten strekten zich uit. De 
IJzeren Krab liep over de modderige 
bodem totdat hij in diep water was. Toen 
werden de poten weer op hun plaats 
gevouwen. Nu hanteerde de professor een 
grote hefboom, die hij uit liggende stand 
omhoogbracht totdat hij rechtop stond. 
Het regelmatige gezoem ging over in een 
nauwelijks hoorbaar gierend geluid en het 
schip vloog als het ware over de rustige 
zee. 

„Mijn water-straalaandrijving,” zei hij 
trots. „Wij hebben vier straalwaaiers, 
twee voor en twee achter, die allemaal 
even makkelijk vooruit als achteruit 
werken. Dat wil dus zeggen, dat we even 
hard vooruit als achteruit kunnen varen’ 

Wordt vervolgd 


et een flinke vaart kwam Fred 

Young het Eskimodorp binnen- 
> stuiven. Met moeite remde hij zijn 
slede af, kennelijk tegen de zin van de 
honden die zich hijgend in de tuigen 
wierpen, alsof ze nu pas aardigheid in 
hun werk kregen. Fred had de afstand 
die hem van de handelspost scheidde, 
binnen het uur afgelegd. Een record- 
prestatie, bedacht hij trots. 

Van alle kanten kwamen de Eskimo's 
op hem af. Ze hadden hem gedurende de 
veertien dagen van zijn vakantie in het 
hoge noorden al tamelijk goed leren ken- 
nen. Hij was trouwens niet voor het eerst 
in de streek. En ze deden met hem op een 
even plezierige manier zaken als anders 
met zijn oom, die hun geregeld allerlei ar- 
tikelen voor hun eenvoudige huishou- 
dinkjes leverde. 

Fred waardeerde op zijn beurt de 
Eskimo's als eerlijke, hard werkende lie- 
den, die zich in de eenzaamheid van het 
poolleven nog altijd best op hun gemak 
schenen te voelen. Ze hadden weinig con- 
tact met de wereld der blanken. Nu en 
dan een gesprek met een rondtrekkende 
handelaar en eenmaal per week de be- 
stellingen bij Freds oom, dat was onge- 
veer alles. 

Met genoegen zag Fred zijn toekom- 
stige klanten uit hun igloos, van grote 
blokken iĳs en sneeuw gebouwde wo- 
ningen, op hem toesnellen. Er hing deze 
keer van het resultaat van zijn tocht heel 
wat af. Want hij had zijn oom voorgesteld 
niet alleen maar de bestellingen te gaan 
noteren, maar de Eskimo's ook een voor- 
raad monsters van nieuwe artikelen te 
tonen. 

„Ze komen maar zo zelden bij u in de 
winkel,” had Fred gezegd. „Er zijn er heel 
wat die zich geen voorstelling kunnen 
maken van wat u allemaal te koop hebt. 
Laat mij maar eens een paar dingen mee- 
nemen naar het dorp. U zult eens zien 
wat ik allemaal kwijtraak.” 

Gedachtig aan de taak die hij op zijn 
schouders had genomen, begon Fred het 
dekkleed van zijn slee af te halen en hij 
spreidde het op de sneeuw uit. De gebruiks- 
artikelen die hij bij zich had, stalde 
hij er een voor een op uit: hamers, 
nijptangen en spijkers, riemen, alumi- 
nium bekers, etensborden en wat niet al. 

Onmiddellijk dromden de Eskimo's 
om hem heen; en tot zijn grote vreugde 
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zag Freddie dat er verscheidene vrouwen 
bij waren, die zich ‘meestal nogal op de 
achtergrond hielden, Ook van hen moest 
hij het immers hebben! 

Naarmate de uitstalling groeide, nam 
ook de omvang van zijn publiek toe, dat 
met nieuwsgierige blikken de artikelen 
begon te bekijken. Hier en daar werd al 
een verbaasde uitroep geslaakt, als een 
van de Eskimo's een werktuig had ont- 
dekt dat hem goed te pas zou kunnen 
komen. In hun eigen taal, waarvan Fred 
de belangrijkste woorden had geleerd, 
stonden ze weldra opgewonden gesprek- 
ken te voeren. 

„„Ziezo, mensen,’ zei hij tenslotte in een 
mengelmoesje van Engels en Eskimoos, 
‚nu kunnen we zaken doen. Jullie hebt 
wel gezien dat ik heel wat heb aan te 
bieden. Wie iets wi’ kopen, kan met zijn 
bontvellen voor de dag komen. De winkel 
is geopend!’ 

Met belangstelling keek hij de kring 
rond, maar tot zijn verwondering scheen 
zijn aankondiging een volkomen andere 
indruk te maken dan hij zich had voor- 
gesteld. De Eskimo's stonden hem met 
lange gezichten aan te horen en het leek 
wel alsof ze zich schaamden over hun 
aanvankelijke opgetogenheid. Enkelen 
begonnen zelfs naar hun igloos terug te 
keren. Wat was er aan de hand ? 

„Maar jullie hebt toch zeker wel iets 
nodig 2’ vroeg hij verbaasd. 

Een van de meisjes, die met gretige blik- 
ken een grote bezem had staan bekijken, 
kwam met neergeslagen ogen naar hem 
toe. 

„We hebben geen bont meer,” zei ze be- 
droefd. „We zijn alles kwijt. Er is niets 
meer over om dingen te kopen.” 

Nieuwsgierig liet Fred zich uitleggen 
wat de oorzaak van dit ongewone ver- 
schijnsel was. Het meisje vertelde hem 
in woord en gebaar dat het dorp twee 
dagen geleden bezoek had gekregen van 
een rondtrekkende koopman, die een slee 
vol van de mooiste dingen bij zich had ge- 
had. De inwoners waren er zo verrukt 
over geweest dat ze hun hele hebben en 
houden hadden verhandeld. Er was geen 
stuk bont meer over, dat de Eskimo's niet 
zelf voor hun kleding en dekking nodig 
hadden. 

„Nou, antwoordde Fred, pogend de 
tegenslag manmoedig te verdragen, „dan 
heb ik pech gehad. Jammer, maar niets 
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aan te doen. Die het eerst komt, het 
eerst maalt. Die man heeft zeker het- 
zelfde slimme idee gekregen als ik. Alleen, 
hij is er het eerst op gekomen. .…” 

Zorgvuldig begon hij zijn waren in te 
pakken en op de slee te stapelen. Haast 
had hij niet. In de eerste plaats niet om- 
dat zijn handeltje mislukt was. En in de 
tweede plaats niet omdat hij ervan over- 
tuigd was dat de Eskimo's hem, als ze 
maar eenmaal over hun gevoel van 
schaamte heen waren, ongetwijfeld een 
maaltijd zouden aanbieden, zoals dat hun 
gewoonte was. En eerlijk gezegd had hij 
na zijn tocht over de sneeuwvelden wel 
trek in een hartige hap. 

Maar de minuten verstreken zonder dat 
de Eskimo's enig vertoon van gastvrij- 
heid aan de dag legden. Fred sloeg hen 
nauwlettend gade. Ze moesten wel bij- 
zonder onder de indruk zijn om zich zo 
terughoudend te gedragen! Blijkbaar 
hadden ze spijt van hun koopwoede-ge- 
kregen. Op zichzelf zou dit niet zo ver- 
wonderlijk zijn, dacht Fred bij zichzelf, 
want het gebeurde wel meer dat het 
vreedzame volkje in een onbezonnen bui 
veel meer aanschafte dan het nodig had. 

Het troepje hield zich zwijgend op de 
achtergrond, terwijl Fred het dekzeil 
over zijn slee trok. Juist echter toen hij 
op het punt stond de terugtocht te aan- 
vaarden, begon het meisje dat hem het 
eerst had toegesproken, opnieuw tegen 
hem te praten. Ze kon blijkbaar haar 
opwinding niet langer de baas blijven. 

„Ik vind het verschrikkelijk dat we je 
niet ten eten kunnen vragen,” zei ze. 
„En dat vinden de mannen ook, maar ze 
durven het niet te zeggen. Er is pijn in 
ons hart omdat we niets meer bezitten. 
We hadden zo graag willen ruilen” 

Fred keek het meisje verwonderd aan. 
Moest hij uit haar woorden opmaken dat 
de Eskimo's zelf weinig of niets meer te 
eten hadden? Maar dat zou toch al te 
mal zijn. De koopman die hem vóór was 
geweest, had toch vast en zeker wel 
levensmiddelen bij zich gehad ? 

Het gesprek met het meisje maakte ge- 
lukkig de tongen los. De mannen kwamen 
opnieuw dichterbij en naar Fred bij 
stukken en brokken uit hun mededelingen 
opmaakte, hadden. ze zelf wel te eten, 
echter zonder een blanke iets te kunnen 
aanbieden. Ze waren bijna helemaal aan- 
gewezen op walrussevlees en zeehonde- 


een goudmi 


spek, een bijzonder zware kost die hun 
gast kwalijk zou bekomen. 

Van de artikelen die ze anders gewoon 
waren in kleine hoeveelheden aan te 
schaffen, zoals beschuit en meel en thee, 
hadden ze niets voorradig. Een zeer eigen- 
aardige toestand! Want als de Eskimo's 
maar even de kans hadden, kochten ze 
deze levensmiddelen graag. Het waren 
voor hen lekkernijen die ze voor feestelijke 
gelegenheden plachten te bewaren. 

Eindelijk begon Fred de ware toe- 
dracht van het gebeurde te begrijpen. En 
hoe duidelijker het hem werd, des te meer 
verontwaardiging voelde hij opkomen. Als 
hij zich niet sterk vergiste, had de koop- 
man zijn klanten slechts waardeloze 
prullen aangeboden en er veel te hoge 
prijzen voor gevraagd. 

Op zijn verzoek toonden de Eskimo's 
hem het een en ander van hun nieuwe 
bezittingen. Tot zijn groeiende ergernis 
werden hem achtereenvolgens een paar 
goedkope wekkers, kinderhorloges zonder 
uurwerk en zelfs elektrische stekker- 
dozen en lichtknopjes voorgehouden — 
allemaal dingen waaraan de bewoners 
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van het poolgebied niet de minste be- 
hoefte hadden en waarmee ze trouwens 
niet eens wisten om te gaan! 

En het ergste van alles was nog, dat de 
handelaar kans had gezien de mensen 
zoveel van zijn rommel aan te smeren, 
dat ze hun bontvellen tot het laatste stuk 
te voorschijn hadden gehaald om er hun 
aankopen mee te betalen. Hun spreek- 
woordelijke zuinigheid was tegen de 
sluwe listen van de blanke niet bestand 
geweest. . . 

Bij nader inzien kon Fred zich levendig 
voorstellen hoe de onderhandelingen in 
hun werk waren gegaan. Zelf had hij het 
al eens meegemaakt dat zijn oom enkele 
klanten al te ondoordachte inkopen had 
moeten afraden. Wat moest een Eskimo 
bijvoorbeeld met een horloge beginnen, 
zelfs als het goed liep? Van geslacht op 
geslacht hadden zij geen andere klok 
nodig gehad dan de zon, de maan en de 
sterren en daar bevonden ze zich goed 
bij! 

Een handelaar die zijn plicht kende, 
hield met deze dingen rekening. Daarom 
begon Freds bloed te koken, toen hij 


bedacht hoe zijn concurrent alleen uit 
eigenbelang had gehandeld. Het was hem 
alleen om de winst te doen geweest. 
Wat er in het kamp van zijn waardeloze 
prullaria terecht zou komen, liet hem 
onverschillig. Als hij maar een lading 
bont had... 

„Het spijt me meer dan ik zeggen 
kan,” legde hij tenslotte de terneerge- 
slagen groep Eskimo's uit. „Die man 
heeft jullie op een schandelijke manier 
bedrogen. Al die rommel hier is in de 
verste verte niet waard wat hij ervoor heeft 
gekregen. Wacht, laat ik jullie eerst eens 
iets aanbieden” 

Hij zocht in een kist onder het zeil van 
zijn slee en kwam met een pakje thee 
en een zak suiker te voorschijn. 

„Vorige week hebben jullie me getrak- 
teerd," voegde hij eraan toe, „nu is de 
beurt aan mij.” 

Het meisje — Fred had ondertussen 
gehoord dat ze Taloe heette — nam zijn 
geschenken met een stralend gezicht aan, 

‚‚Ik schaam me er echt voor," zei ze 
„Zodra de jacht weer begonnen is, zul- 
len we ervoor betalen. Kom, we gaan 
theedrinken.”’ d 

Weldra zat Fred in een van de igloos 
in de familiekring, waar de vreugde over 
het onverwachte meevallertje al spoedig 
de overhand kreeg. Maar terwijl Taloe op- 
gewekt een ketel vol water boven het 
vuur hing, bleef Fred ernstig nadenken. 
Hij kon er nog niet over uit dat een blan- 
ke koopman zich zo schurkachtig jegens 
de vriendelijke Eskimo's had gedragen. 
Kon hij maar wat meer over die kerel 
te weten komen. 

„Heeft niemand van jullie geprobeerd 
de man op het spoor te komen?” vroeg 
hij aan de leden van het gezelschap. 

Een oude Eskimo haalde zijn schouders 
op. 

„Waarom ?'' zei hij moedeloos. „Hij 
zou ons vast niet onze kostbare vellen 
teruggeven in ruil voor zijn eigen koop- 
waar.” 

„‚Nee,” stemde Fred toe, „daar ben ik 
ook bang voor. Maar welke kant is hij uit 
gegaan ?”’ 

„Hij zei dat hij op weg was naar de 
Koeloekoestam,’’ antwoordde de oude 
man. „In de buurt van de Berenbaai. 

Fred fronste de wenkbrauwen. 

„Naar de Koeloekoestam ?” vroeg hij 
verwonderd. „Maar wist hij dan niet dat die 
juist een tijd geleden vertrokken is? Ik 
heb het van mijn oom gehoord. De om- 
geving van de Berenbaai is totaal ver- 
laten’ 

De Eskimo's haalden hun schouders op. 
Het drong niet tot hen door dat dit enig 
verschil maakte. Zij waren hun bontvoor- 
raad kwijt en dat bleef voor hen de hoofd- 
zaak. 

„Maar denk nu eens even goed na!’ 
riep Fred uit. „Als die man op weg is ge- 
gaan naar de Berenbaai, komt hij hier 
terug. Er is geen enkele andere route 


Nr. #4 - 25 


De koopman was druk bezig 
met het „zuiveren” pe 
van de grond uit de kuil. 


bekend dan die langs jullie dorp. Hij 
heeft er natuurlijk op gerekend dat hij 
over zee zou kunnen verder reizen, maar 
dat zal hem niet gelukken, nu er in de 
omgeving van de Berenbaai geen levende 
ziel is te bekennen |” 

Opgewonden begonnen nu de Eskimo's 
onder elkaar te praten. De koopman moest 
weer door het dorp komen. Dat was een 
heel nieuw gezichtspunt! X 

„En hij is hier eergisteren geweest 2’ 
vroeg Fred. 

Aan alle kanten werd er instemmend 
geknikt. 

„Dan komt hij misschien vanavond al," 
schatte Fred. „Op zijn laatst morgen- 
ochtend. We hebben dus nog een paar 
uur de. tijd om erover na te denken wat 
we moeten doen. Blijven jullie nog maar 
een poosje theedrinken! Ik ga eens even 
de omgeving verkennen. Wat we moeten 
beginnen, weet ik nog niet. Maar als het 
erop aankomt die gemene kerel zijn 
streken betaald te zetten, zal het aan mij 
niet liggen!’ 

Diep in zijn kraag gedoken, slenterde 
Fred enige tijd doelloos door de neder- 
zetting. Het was geen eenvoudige taak, 
dacht hij met een zucht. De koopman had 
zijn waren afgeleverd en betaald ge- 
kregen. Hij kon moeilijk gedwongen wor- 
den afstand van zijn bont te doen. En 
toch... 

Een duidelijk geklop dat uit een van de 
igloos tot hem doordrong, deed hem 
even stilstaan. Nog steeds met zijn ge- 
dachten bij de koopman keek hij ver- 
strooid naar binnen. Een jongetje was 
opgewekt bezig een namaak-horloge te 
vernielen. IJverig zat hij er met een 
soort hamer op te timmeren, zodat de 
stukken eraf vlogen. 

Om het kereltje heen lagen nog een 
paar van de waardeloze prullen die de 
Eskimo’s zich in hun koopwoede hadden 
aangeschaft: een kapotte wekker, een 
paar stukken textiel van zulk een slechte 
kwaliteit dat er geen draad door te rijgen 
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was, en zoal meer. Fred stond een ogen- 
blik te kijken naar de manier waarop 
de kleine Eskimo zich vermaakte. 

Toen kreeg hij opeens een ingeving. Hij 
nam een stukje van het blikken horloge 
op dat voor de ingang van de igloo was 
terechtgekomen. Het ding was met een 
dunne laag verguldsel overdekt. Wie 
niet beter wist, zou het voor een gouden 
horloge kunnen houden... 


Vijf minuten later was Fred terug in de 
hut waar hij thee had gedronken. 

„„Luister,” zei hij tegen de Eskimo's 
die daar waren verzameld. „Ik heb een 
plannetje bedacht om de koopman een 
lesje te geven. Of het slaagt, weet ik niet, 
maar we kunnen het in ieder geval pro- 
beren.” 

Met grote nadruk legde Fred uit wat 
hij van de Eskimo's verwachtte. Taloe 
werd erop uitgestuurd om enkele buren 
te waarschuwen en met een flinke groep 
trok Fred vervolgens het-dorp uit. Op 
enige afstand van de igloos bewoog hij 
zijn helpers tot het graven van een diepe 
kuil. 

De Eskimo's begrepen nog maar vaag 
wat hij wilde, maar er was hun alles aan 
gelegen om de behulpzame blanke jongen 
op hun beurt de helpende hand te bieden. 
En dus gingen ze blijmoedig aan het werk. 
Intussen verzamelde Fred in het dorp 
zoveel speelgoedhorloges en wekkers als 
hij machtig kon worden. Vervolgens legde 
hij deze op een hoop en begon ze — tot 
niet geringe verwondering van een paar 
Eskimokinderen — verwoed aan gruzele- 
menten te slaan. Toen er niets meer over 
was dan een verzameling kleine, goud- 
kleurige stukjes metaal, veegde Fred deze 
bijeen en keerde ermee terug naar de kuil, 
die inmiddels al meer dan twee meter 
diep was geworden. 


Toen er ongeveer een uur was ver- 
streken, klonk van de kant van de uit- 
kijkposten die Fred had uitgezet, een 


schril gefluit, ten teken dat de handelaar 
in aantocht was. Terwijl hij naderbij 
kwam, deden de Eskimo's net alsof ze 
hem plotseling in het oog kregen. Ze 
voerden Freds opdracht precies uit, liepen 
te hoop voor de kuil en hielden zich alsof 
ze deze voor de vreemdeling verborgen 
wilden houden. 

Fred, die ondertussen van een van de 
Eskimo's een wijde parka had geleend, 
waarvan hij de kap diep over zijn voor- 
hoofd had getrokken, zag met kloppend 
hart dat de koopman zijn span honden tot 
stilstand bracht en van zijn slede stapte. 
De eerste opzet — namelijk om hem 
nieuwsgierig te maken — was gelukt! 

Nog een blik achterom werpend op zijn 
slede, die volgeladen was met de bont- 
vellen van de Eskimostam, kwam de 
vreemdeling langzaam naderbij. 

„Wel, wel, vrienden," riep hij het ge- 
zelschap bij de kuil met geveinsde harte- 
lijkheid toe. „nog zo hard aan het werk 
op de late avond ?”' 

Er klonk slechts een onderdrukt ge- 
mompel ten antwoord, zodat de koopman, 
niet veel wijzer geworden, tot de rand 
van de kuil doordrong. Nog steeds pro- 
beerden de Eskimo's hem er zoveel moge- 
lijk van weg te houden, wat zijn nieuws- 
gierigheid slecuts aanwakkerde. 

„Wat zijn jullie eigenlijk aan het doen ?’ 
vroeg hij tenslotte. 

Tegelijkertijd wierp hij een onderzoe- 
kende blik in de kuil en op de hoop aarde 
die ernaast lag. 

„Och,” zei een van de oudere Eskimo's 
op onschuldige toon, „we hebben alleen 
maar een gat gegraven” 

„Alleen maar een gat gegraven?” zei 
de koopman met een grijnslach. „Jullie 
denken toch zeker niet dat ik dat geloof, 
hè?” 

„Alleen maar een kuil,” herhaalde de 
Eskimo beslist. 

Op dit ogenblik drong zich een van de 
andere omstanders naar voren. À 

„U bent een groot koopman,” zei deze, 


„Hebt u ook verstand van goud, mis- 
schien ?”’ 

De koopman zette grote ogen op. 

„Van goud?’ herhaalde hij. „Och, 
wat zal ik je zeggen, daar weet ik wel iets 
van, ja. Is het jullie dáárom begonnen ? 
Aha! Dus jullie zijn goud aan het zoeken 2’ 

„We hebben alleen maar een kuil ge- 
graven,’ zei de oude Eskimo voor de 
derde maal. 

„Ja, ja, natuurlijk,’ zei de koopman 
sussend, alsof hij tegen een kind sprak. 
Maar het was Fred al lang, duidelijk dat 
zijn belangstelling nu goed gewekt was. 

„Laat mij eens in die kuil van jullie 
kijken,’ zei de handelaar, op zijn knieën 
op de grond zinkend. „Weet je, vrienden,’ 
ging hij voort, „het komt er vooral op 
aan hoeveel goud er in de grond zit. Laat 
eens kijken. Kan een van jullie me niet 
een pannetje water halen >’ 

Onmiddellijk snelde Taloe naar de 
dichtstbijzijnde igloo, vanwaar zij even 
later met het gevraagde terugkeerde. De 
koopman had ondertussen enkele malen 
een handvol aarde opgeraapt en deze tus- 
sen zijn vingers door laten glijden. 

Toen het pannetje hem beleefd ter 
hand was gesteld, haalde hij met een 
schop wat aarde onder uit de kuil en 
wierp die in het water in de pan. Met de 
grootste aandacht begon hij vervolgens 
het water in draaiende beweging te bren- 
gen, zodat het geleidelijk, met aarde en al, 
over de rand van het pannetje vloog. Ten- 
slotte bleef er alleen wat grind, vermengd 
met glinsterende schilfertjes, in over. 

Fred die zich rustig op de achtergrond 
hield, stelde al gauw vast dat de hande- 
laar ‘hoe langer hoe gretiger toehapte. 
Opeens scheen hij echter van gedachte te 
veranderen. 

„Ah! riep hij geringschattend uit. 
„Jullie maakt je blij met een dooie mus! 
Wat je hier vindt, is de moeite niet waard. 
Als je er wat aan wilt verdienen, moet je 
een echte vakman zijn. Het kost je anders 
meer werk dan iemand je ooit zal be- 
talen” 

De Eskimo's betuigden hem nadruk- 
kelijk hun teleurstelling. De koopman 
scheen na te denken om zijn kansen af te 
wegen. 

„Weet je wat,’ zei hij eindelijk be- 
dachtzaam, „misschien koop ik die mijn 
van jullie om jullie een plezier te doen’ 

Hij keek de oudste Eskimo door- 
dringend aan. 

‚Niks mijn,” zei. deze. „Alleen maar 
een kuil in de grond.” 

„‚Ja,” lachte de handelaar, ‚dat heb je 
me daarnet ook al verteld. Maar mij 
koud je niet voor de gek. Wat wil je er- 
voor. hebben? Met zo'n mijn kunnen 
jullie toch niets beginnen. Daar moet je 
vakman voor zijn.” 

Wederom klonken er protesten dat er 
geen sprake was van een mijn, maar de 
koopman liet zich niet meer uit het veld 
slaan. 


„Goed dan,’ stemde hij toe, „ik wil 
die kuil van jullie kopen. Ik heb een hele 
voorraad levensmiddelen bij me...” 

Zachtjes begonnen de Eskimo's te 
overleggen. Gespannen wachtte de vreem- 
deling de uitslag van hun beraad af. 

‚‚Niks levensmiddelen," zei tenslotte 
de oudste in de kring. „Als we het gat 
verkopen, willen we er bontvellen voor 
hebben.” 

Nu was het de beurt van de koopman 
om te protesteren. Maar de Eskimo's 
waren niet van hun stuk te brengen. Over 
en weer bleven de beide partijen op hun 
stuk staan. En hoe de handelaar zich ook 
weerde, hoe verleidelijk hij zijn aanbod 
ook maakte, het eind van het liedje was 
dat hij moest toegeven. En met grote 
tegenzin begon hij de bontvellen, die hij 
twee dagen tevoren zo gemakkelijk in zijn 
bezit had gekregen van zijn slee te laden. 

„Ziezo, zei hij eindelijk voldaan, „en 
nu is de mijn van mij. Jullie kunnen me 
nu wel alleen laten, want ik moet aan 
het werk.’ 

Terwijl hij met zijn vrienden naar het 
dorp terugkeerde, keek Fred nog eens 
achterom. De koopman was druk bezig 
met het „zuiveren’' van de grond uit de 
kuil. De Eskimo's gaven ondertussen het 
bont weer aan de rechtmatige eigenaars. 

Nauwelijks echter waren ze hiermee 
bezig of er klonk in de verte een woedend 
geschreeuw. Het bleek dat de koopman 
haastig het dorp in kwam rennen, een 
handvol zand voor zich uit houdend, 

„Jullie hebt me bedrogen!” riep hij de 
Eskimo's toe. „Het is een gemene streek. 
Er zit helemaal geen goud in die mijn!” 

„In die mijn?’ vroeg Fred zeer ver- 
baasd. ‚Maar niemand heeft toch be- 
weerd dat het een mijn was? Ja, behalve 
u zelf natuurlijk, We hebben om het 
hardst volgehouden dat het alleen maar 
een gat in de grond was!’ 

Op dit moment sloeg hij de kap van 
zijn parka terug. Stomverbaasd keek de 
koopman hem aan. 

„Een... Een blanke!” stotterde deze. 
„Wat kom jij hier doen ?”’ 

„Zorgen dat deze arme mensen niet 
bestolen worden door kooplui die het niet al 


te nauw nemen,’ antwoordde Fred rustig. 
„Arme mensen bestelen?” snauwde 
de vreemdeling. „Ik zou denken dat ze mij 


bestolen hebben. Al mijn bont ben ik 


kwijt en wat krijg ik ervoor terug? Een 
kuil met wat waardeloze stukjes blik!’ 

„Eigen schuld, meneer de koopman,’ 
antwoordde Fred. „Ik ben er zelf bij ge- 
weest dat de Eskimo's u niets anders 
hebben verkocht dan een gat in de grond. 
Dat er niets in zit, kunnen zij niet helpen. 
U bent de enige die het over een goudmijn 
heeft gehad. Het staat u vrij om te den- 
ken dat een kuil in de grond een goudmijn 
is. Het is een eerlijke ruil. U hebt zich 
nergens over te beklagen.” 

‚„Ha! maar zo gemakkelijk laat ik mij 
er niet tussen nemen,” riep de handelaar 
uit. „Ik... Ik ga naar de politie, zo 
gauw ik weer in de bewoonde wereld 
kom!’ 

„Dat moet u beslist doen,’ ketste 
Fred terug. „En als u daar dan toch bent, 
kunt u ze meteen mooi vertellen dat u 
hier handel hebt gedreven zonder ver- 
gunning. Dat zal de politie vast wel in- 
teresseren…”’ 

Het was een greep in het duister, want 
het kon best zijn dat de koopman een 
vergunning had voor het Eskimogebied. 
Maar te oordelen naar zijn gezicht had 
Fred het bij het rechte eind. De man 
werd lijkbleek en bleef met de mond vol 
tanden staan. 

De Eskimo's konden een zacht ge- 
giechel niet onderdrukken, Nu begrepen 
ze waarom Fred zo ijverig hun horloges 
en wekkers tot gruis had gewreven. 

Nog een ogenblik bleef de kerel grom- 
mend van woede in de kring staan. Toen 
gooide hij met een snauw zijn handvol 
zand en stukjes blik op de sneeuw en 
draaide zich met een bruusk gebaar om. 

„Hoera! riepen de Eskimo's. „Hoera 
voor Fred! We hebben onze vellen terug! 
Nu kunnen we spijkers kopen en onze 
sleden repareren. Bont genoeg voor de 
hele winkel! Hoera voor Fred!" 

„‚Mooi,' zei Fred. „Dan gaat de winkel 
voor de tweede keer open. Maar laten we 
nu eerst nog maar een kop thee nemen. 
Ik trakteer!” 
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MEE TE NEMEN, BESCHADIGD HEEFT. DIE ME IN DE 
Á VIJVER LIET 


DUIKEN, 
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MEE NAAR HET BUREAU! 
ROEKELOOS RIJDEN EN EEN AGENT 


HEA DE) 
FIETS! 
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HOE STAAT HET MET DE FIETS, 
DIE IK JE VANMORGEN 
HEB VERKOCHT. 


DAG, MENEER 
JONKERS! 


De scherpzinnige 
detective 


Toen sir Arthur Conan Doyle, de 
schrijver van de wereldberoemde detec- 
tiveverhalen over Sherlock Holmes, in 
Frankrijk vertoefde en zich met een taxi 
van het station in Parijs naar zijn hotel 
liet rijden, was hij zeer verbaasd dat de 
taxichauffeur hem bedankte voor de fooi 
met: - 

„Merci, monsieur Doyle!’ 

„Hoe kent u mij?’ vroeg de schrijver. 

„Och, monsieur, heel eenvoudig,” ant- 


woordde deze. „Ik heb in de krant gelezen … 


dat u vandaag zou aankomen. U bent van 
top tot teen Engelsman; uw haar is pas 
geknipt en wel vast en zeker door een heel 
goede kapper in het zuiden van ons land, 
waar u zo juist vandaan komt.” 

De chauffeur somde dit alles on aïsof 
hij Sherlock Holmes zelf was. Conan 
Doyle stond versteld over de bijzonder 
knappe speurzin van de overigens een- 
voudige chauffeur. „Geweldig! riep hij 


ALLEEN ROEKELOOS RIJDEN. 
INSPECTEUR! DIE DIKZAK HIER 
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MIJN FIETS, 


INSPECTEUR. 
ZIJN FIETS IS. 


DUS JE BEKENT DIE FIETS 
VOOR DE LEESZAAL TE HEBBEN 
WEGGEPAKT … 

IK GEEF JE ACHTTIEN... 


NEE, 
GEEN ACHTTIEN 
MAANDEN CELSTRAF, 


uit. „U zou een zeer goede detective 
kunnen zijn. Maar vertel eens, had u ver- 
der nog meer bijzonderheden waaraan u 
me kon herkennen ?'’ 


„‚Ja, monsieur, nog één," zei de chauf- 


feur. 

„En wat was dat, als ik mag vragen 2’ 
vroeg de beroemde schrijver. 

„Ik had uw naam op uw koffe rsgelezen,’* 
antwoordde de taxichauffeur. 


Te moeilijk 


De beroemde Russische componist 
Sergei Rachmaninoff trad al heel jong als 
pianist op. Op een van zijn concerten als 
wonderkind speelde hij de Kreutzer- 
sonate. In dit stuk van Beethoven komen 
verscheidene malen vele maten rust voor. 
Een van deze pauzes duurt opmerke- 
lijk lang en toen het concert zover was 
gevorderd en het doodstil was geworden, 
liep een der toeschouwers, een lieve oude 
dame, op de jonge Rachmaninoff toe, 


U KUNT NIET BEWIJZEN 
DAT HET UW FIETS IS. VERTEL 
ALLES MAAR AAN DE 
KANTONRECHTER. 
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NEE, MAAR ACHTTIEN 
PAAR SCHOENEN TE POETSE!I 
VOOR STRAF. 


VERSCHRIKKELIJK, 
WAT EEN ELLENDIG 
KARWEI! 


klopte hem vriendelijk op de schouder 
en zei: 

‚Schaam je maar niet, hoor, beste 
jongen. Je maakt het jezelf ook zo moei- 
lijk. Speel dan toch ook liever iets, dat je 
wel goed kent.’ 
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\__SJORS, HIER IS 
MEVROUW KUITJES. 
ZE VRAAGT OF JIJ EEN 
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NIEKJE KUNT PASSEN. 
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